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ளெல்லாம்‌ படித்து மிகவும்‌ அநந்தப்படத்தச்க பல பத ரமான 


யுக்திகளும்‌ சாதுரியங்களும்‌ அமைந்த சிங்காரக்காவியங்கள்‌ அரே 
கம்‌ எழுதினார்‌. பின்பு நெறொள்‌ 8சோப்பாவில்‌ தேசயாத்திரை 


செய்து 1831-னு இங்கிலாந்துக்குத்‌ இரும்பிவந்தார்‌, 1887 - இத்‌: 


இல்‌ பார்லிமெந்து சபையில்‌ ஒரு அத்தியகூராகப்‌ பிரப்வசித்த: 


1841-இ வரையில்‌ மேட்ஸ்தன்‌ மாகாணத்துக்குப்‌ பிரஇநிதியா 
யிறாந்து பின்பு ஷ்ரூஸ்பரி மாகாணத்துக்கு ஏற்படுத்தப்பட்டார்‌. 


பின்பு டர்ப்பி பிரபுவின்‌ கழே தனவிசாரணேத்‌ தலைவராயிருந்து, 
அர்த டர்ப்பி பிரபு 1868-னாத்தில்‌ தமது மந்திரி உத்தியோகத்தை, 
விட்டுவிட்டவுடனே மகாராணியாரவர்களால்‌ இவரே இம்கிலாந்து 
தேசத்து முக்கியமந்திரியாகத்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டார்‌. ஆயினும்‌ 
இவர்‌ அதேவருஷத்தில்‌ அவவுத்தியோகத்தினின்றும்‌ நீங்கவிட்‌ 
டார்‌. மறுபடி 1873-இத்தில்‌ மேஸ்தர்‌ ளொட்ஸ்ட்டன்‌ பிரபு 
தமது மந்திரி உத்தியோகத்தை மகாராணியாரிடத்தில்‌ ராஜிஈாமா 
கொடுக்க, மகாராணியாரவர்கள்‌ அதை அங்கீகரித்து டிசரேலிதுரை 
மகனுக்கு அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லியனுப்பினார்கள்‌; அப்போதும்‌ 
இவர்‌ அந்த மந்திரிவேலைக்குச்‌ சம்மதிக்கவில்லை. அதனால்‌ கிளாட்‌ 
ஸ்ட்டன பிரபுவே: மறுபடி அந்த அதிகாரத்தை ஏற்றுக்கொண்‌ 
டார்‌, ஆயினும்‌ 1874-னத்தில்‌ பார்லிமெந்து சபை அதனமாய்ச்‌ 
சேர்ந்தபோது குடிகளுடைய . சம்மதி டிசரேலி பக்கமாகவே 
அதிகமாயிருந்தமையால்‌ இந்த டிசரேலி பிரபுவே மந்திரியாக 
நியமிக்கப்பட்டார்‌. 

இவ்விதமாய்‌ மந்திரிப்‌ பட்டம்பெற்று ராஜ்யதந்திரம்‌ செலுத்தி 
வரும்போதுதான்‌ இவர்‌ 1875-ஹு ஈமது இளவரசரான பிரின்ஸ்‌௮வ்‌ 


வேல்ஸ்‌ அவர்கள்‌ இந்தியாதேசத்தைப்‌ பார்த்துவரும்படி ஏற்பாடு 


செய்வித்தார்‌. மறுவருஷத்தில்‌ இராணியாருக்கு இந்தியா சக்கர 
வர்த்தினியென்னும்‌ பட்டத்தைச்‌ சூட்டுவித்தார்‌. . இங்லொந்துதே 
சத்து ராஜநீதிச்‌ சட்டத்தின்‌ போக்கை ஆதாரமாகக்கொண்டு இதற்‌ 
காக பிரதிகக்ஷிகள்‌ பலவிதமாய்‌ ஏற்பட்டிருக்தாலும்‌, அவைகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌ சமாதானம்‌ சொல்லி இதைப்‌ பார்லிமெந்து சபையில்‌ அங்‌ 
கேரிக்கும்படி செய்வித்தார்‌. இவரன்றி மற்றெவசாலும்‌ மகாராணி 
யார்க்கு இப்பெருங்காரியம்‌ முடியாதுதான்‌. பின்பு இவர்க்கு எரல்‌ 
அவ்‌ பீகன்ஸ்‌ பீல்டு என்னும்‌ பட்டப்பெயர்‌ அளிக்கப்பட்டது, 
இவர்‌ தனாலய விசாரணைக்கு முக்கியாதிபதியாயிருந்ததோடுகூட 
மந்திராலோசனைச்‌ சபைக்கு அக்கரொசனாதிபதியாயும்‌ இருந்தார்‌. 
முதலில்‌ இவருடைய ராஜதந்திரங்கள்‌ தூஷிக்கப்பட்டன; ஆயி 
னும்‌ சில வருஷங்களுக்குமுன்னே பர்லின்‌ நகரத்தில்‌ ஒரோப்பா 
கண்டத்துப்‌ பல தேசத்தாரும்‌ அருக்ரொஜ்யத்தைப்பற்றிச்‌ சபை 
கூடிச சமாதானம்‌ செய்துகொண்டபோது இவருடைய ராஜ்யதந்தி 
நிர்வாக சாமர்த்தியங்கள்‌ வெளிப்படையாகத்‌ தெரியவந்தன, அப்‌ 
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்‌ போது ள்‌ தானாபதியாக இந்த 'பீகன்ஸ்‌ பீல்டு பிரபு போனாலன்றி 


மற்றெவராலும்‌ செம்மையாயக்‌ காரியநிர்வாகம்‌ , செய்ய முடியா 
தென்று |சாலிஸ்பரி பிரபு இவரையே வருந்தி வேண்டியழைத்துக்‌. 


*கொண்டூுபோனார்‌. அப்படியே அதச்‌ சமாதானம்‌ அங்லேய . 


ராஜ்யத்துக்கு அனுகூலமாக முடிந்தது. இவா ஆக்ஸ்போர்ட்டு, . 


எடிம்பர்க்கு கல்விச்சங்கங்களில்‌ கவுரவமாய்‌ டி. ௪. ல்‌. என்லும்‌ 
ஓ 


பட்டப்பெயர்‌ பெற்றவர்‌; மகாசாணியாருடைய மந்திராலோசனைச்‌ 
சடையாருள்‌ ஒருவரசாயிருந்தார்‌; பிரிட்டிஷ்‌ விரோதப்‌ பொருள்‌ 
சாலையில்‌ தனபாலசராயிருந்தவர்‌; வெலிங்டன்‌ வித்தியாசாலைக்கு 
மூக்யெராயிருந்தவர்‌; 1851-னாத்து விநோத விசித்திரப்பொருட்‌, ' 
காட்சொலைக்கு விசாரணைத்தலைவராயிருக்தவா, இந்தப்‌ ..பிரபுவி' 
னுடைய சாமர்த்தியங்களைப்பற்றி காம்‌ பலவாறு .சொல்லியென்ன? 
சபையைச்‌ சேர்ந்த வியாபாரங்களில்‌ இவர்க்கு கோ எதிரியாக 
நின்று எர்தவிஷ்யத்திலும்‌ இவர்‌ சொல்வதற்கெல்லாம்‌ விரோதமே, 
சொல்லிவரும்‌ மேஸ்தர்‌ ளொட்ஸ்ட்டன்‌ பிரபுவும்‌ சபையைவிட்டு 
வெளிவந்தவுடன்‌ இவரைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடுவார்‌. . இவரு 
டைய கவிதாசாமர்த்தியத்தையும்‌ சமத்காரமாய்ப்பேசுச்‌, திறமை 
யையும்‌ புகழாதவரில்லை. ஒழிவுகாலங்களில்‌ இவர்‌ பொழுதுபோக்‌ 
காக இயற்றிய புத்தகங்கள்‌ பல. இந்த மந்திரியினுடைய வடிவமே 
இச்சிஞ்சிகைப்படத்தில்‌ விளங்குகின்றது. 


௫4 
ஐம்‌ பொறிகள்‌. 
ப (செவி-ஓசை:) ட 
மனிதர்களுக்கு உண்டாகும்‌ சகலமான ஞானங்களுக்கும்‌ ஆதா 
ரம்‌ மெய்‌-வாய்‌-கண்‌-மூக்கு-செவி என்னும்‌ லந்து இந்திரியக்களே. 
ஈம்‌ மனதிற்கு ஏதாவது ஒரு கருத்தை எட்டும்படி செய்பவையும்‌ 


 இவ்விந்திரியங்களே. “கண்ணைக்‌ கெடுத்ததெய்வம்‌ மதியைக்கொடு 


'த்ததாம்‌?! என்று சொல்லும்‌ உலகவழக்கப்படி, ஒருவனுக்கு இவ 
வைந்து இர்திரியங்களுள்‌ ஏதாவது ஒன்று குறைவுபடுமானால்‌, 
மற்ற இந்திரியங்களுக்குப்‌ பின்னும்‌ அதிக சுறுசுறுப்பு உண்டாகப்‌ 
பல திருஷ்டாந்தங்கள்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌. அதேனெனில்‌, அந்த 
மற்ற இந்திரியங்களையே அதிகமாக ஈம்பியிருப்பதுபற்றி அப்படியா 
இன்றது. ஆயினும்‌ அப்படி ஏதாவது ஒரு இந்திரியம்‌ இல்லா 
மத்போமானால்‌, அதற்கேற்றபடி. ஏறத்தாழ அறிவு குறைவுபடுதெ 
தென்பது பிரத்தியஷமாய்த்‌ தெரியவருகின்றது. எப்படியெனில்‌, . 
பிறவிச்குருடனாயிருக்கும்‌ ஒருவன்‌ மற்ற மெய்‌-வாய்‌-மூக்கு&சவி 
இவைகளுள்‌ எந்த இர்திரியத்தாலாயினும்‌ ஒளி, நிறம்‌ முதலியவற்‌. 
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றின்‌ தன்மை இப்படிப்பட்டதென்‌ எவ்வளவும்‌ கண்டுகொள்ள 
மாட்டான்‌, இவ்வண்ணமே எப்போதும்‌ செவிடாயிருப்பவன்‌ 
சத்தம்‌ இத்தனமையதெனத்‌ திருந்தத்‌ தெரிக்துகொள்ளமாட்டான்‌. 
ஒருவன்‌ பிறவிச்செவிடனாயிருப்பானானால்‌, அந்தத்‌ துன்‌!பம்‌ அவ்‌ 
வொன்றோடு ஒழிவதில்லை; அத பேசுந்திறத்தையும்‌ அட்க்கவிட 

ன்றது, ஆதலால்‌ அவ்விதமான ஊமைச்‌ செவிடன்‌ எவ்வளவு 


வல்லவனாயினும்‌, எப்போதும்‌ பார்த்துப்‌ பரிதபிக்கத்தக்கவனா 


கிரான்‌. 


இவவிந்திரியங்கள்‌ எவர்க்கும்‌ முக்கயமானவையாயினும்‌ அரே. 
சர்‌ இவற்றை அலகதியம்‌ செய்கிருர்கள்‌. இவ்விந்கிரியங்களாலம 


கும்‌ ஈன்மைகளையெல்லாம்‌ எடுத்துச்‌ சீர்தூக்பெ பார்த்தாலல்லது 
அவற்றின்‌ பெருமை இவவளவென நமக்கு விளங்காது. நமக்கு 
சேத்திரமேயில்லாமற்போனால்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, பல்லாயிரம்‌ 
ஈகஷத்திரங்கள்‌, பலவதிசயங்கள்‌ நிறைந்த இந்தப்‌ பூமி, இதிலுள்ள 
தோட்டர்தோப்பு; மலர்தளிர்‌, இப்பூமியெங்கும்‌ பரந்த மகா சமுத்‌ 
திரம்‌ முதலிய வினோதக்காட்செகளை நாம்‌ ஒருபோதும்‌ கண்டு 
சளிப்படையமாட்டோம்‌. பிறவிச்செவிடராவோமானால்‌, பல 
வகைத்‌ தொனிகள்‌ சங்தேம்‌ முதலிய வினோதகாதங்கள்‌ பாஷை 
கள்‌ முதலியவற்றை ஒருபோதும்‌ கேட்கமாட்டோம்‌; மேலும்‌ 
பேசி ஒருவர்க்கொருவர்‌ அபிப்பிராயங்களையும்‌ அறிவித்துக்கொ 


ள்ள வல்லமையற்றவர்களாவோம்‌; அன்பும்‌ அதரவுமாய வேண்டி : 


யழைக்‌ன்ற இனியவார்த்தைகளும்‌ இத்தன்மையனவென ஈமக்‌. 


குத்‌ தெரியமாட்டா. ரசனேர்திரியம்‌ இல்லாதிருக்குமானால்‌, புசிக்‌ 


கக்கூடாதென்று தடுக்கப்பட்டவைகளையும்‌ புசித்துக்‌ கெடுதிவிளை 
வித்துக்கொள்வோம்‌; அப்படியே ரொணேர்திரியமும்‌ இல்லாதிருக்‌ 
குமானால்‌, விஷக்காற்று முதலியவைகளை மோந்து உயிரை அழித்‌ 
அக்கொளவோம்‌. பரிசேந்திரியம்‌ இல்லாதிருக்குமானால்‌, அத 
னால்‌ வினையும்‌ தீங்கையும்‌ எடுத்துரைக்கவேண்டுமோ? ஈமது தே 


கத்தில்‌ உயிர்‌ இத்தனைநாள்‌ நிலைநிற்குமென்பதையே நாம்‌ கண்டு 


கொள்ளமாட்டாமற்போவோம்‌, இவவிந்திரியங்கள்‌ இல்லாதவர்‌ 
கள்‌ படுகிற சங்கடத்தைப்‌ பார்த்து நாம்‌ எவ்வளவு பரிதாபப்படு 
கிறோமோ, அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு, இவ்விந்திரியங்களை நமக்கு 
அளித்து ஈம்மைச்‌ சம்ரக்ஷிக்கின்ற கடவுளுடைய காருணியத்தைக்‌ 
கொண்டாடக்கடவோம்‌.  கண்கெட்டுப்போனவர்கள்‌ இப்பிர 
பஞ்சத்திலுள்ள பல அதிசயங்களையும்‌ பார்க்கக்‌ கொடுத்துவையா 
தவர்களாயிருந்தாலும்‌, பலவித விசித்திரமான சங்கதிகளையும்‌ சங்‌ 
தேங்களையும்‌ கேட்டுக்‌ களிப்படைவார்கள்‌. அப்படியே காதில்‌ 
லாதவர்களும்‌ பல விசித்திக்காட்கெளைக்‌ கண்டு களிப்படையும்‌ 
படிகாகும்‌. கண்‌ காதாயெ இவ்விரண்டு முக்கியமான இர்திரி 


யங்களையும்‌ இழந்கவர்களுடைய கதி மிசவம்‌ தூக்இச்கத்தக்க 


இ , சசனேந்திரியமுமே விசேஷமாகப்‌ பயன்படுகின்றன. 


| ர்‌ வற்றோடு பேச வாயும்‌ இல்லாமற்போனால்‌ அப்படிப்‌ ' 


் ்‌ ] வின்பத்‌ விப்பான்‌? இவ ' 
பட்டவன்‌ இவ்வுலசுவின்பத்தை . எப்படி. அனுபவிப்ப பதி 
விதமானவர்களுக்குப்‌. பரிசேந்திரியமும்‌ சொணேர்திரியமும்‌ 
ட்‌ 


ஆயினும்‌ இக்காலத்திய தத்துவசாஸ்திரிகள்‌ தெய்வச்செயலால்‌ 


. உண்டாகும்‌ இக்குறைவுகளை ஒருவர்று விலக்க வெவ்வேறு வழி . 


கள்‌ தேடியிருக்கறுர்கள்‌... கண்தெரியாத கபோதிகளும்‌ எழுதப்‌ 
படிக்கக்‌ கற்றுக்கொளளும்படி பலவகைக்‌ கருவிகள்‌ ஏற்படுத்தி. 


்‌ * யிருக்கறொர்கள்‌. கண்தெரிந்தவர்களாயினும்‌ ஆகாயத்தில்‌ வெகுதூர 


த்தில்‌ உள்ள அதிநுட்பமான ' கக்ஷத்திரம்‌ முதலியவைகளை வ்‌! 
கண்ணால்‌ காண்பது கூடாதாதலால்‌, அவறறைக்கூடத தெளி, 
ஷாய்க்‌ காணும்படி தூசதிருஷ்டிக்‌ கண்ணாடி பூதக்கண்ணாடி முத 
லியவைகளை ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்கள்‌, கண்பாாவை குறைந்தவா 


ல க ட்‌ ௪ உச ° ்‌ மான 
கள்‌ எதையும்‌ ஈன்றாய்ப்‌ பார்க்கும்படி பலவகை வினோத 


கண்ணாடிகளையும்‌ ர ட்‌ 
வ ரசேசத்திலிருப்பவர்களும்‌ ௮ண்டை காந்து 
ர ம ஒலிகாட்டிச்சருவிகளை ஏற்படுத்தியி 
ருக்கிறார்கள்‌, = 
I ்‌ ஓசைகேட்கும்‌ கருவி னி 
என வழங்கும்‌ சிறந்த யந்திரமொன்று இப்போது கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்னெறது. இந்த யந்திரத்தைக்‌ க காதில்லாதவர்கள்‌ 
வாயில்வைத்துக்கொண்டு ஓசைகளைக்‌ கேட்கக்கூடும்‌. இந்த யர 
இரம்‌ இப்போது லெகாலத்திற்கு முனபுதான வன்க வதன்‌ 
ட. இன்னும்‌ இந்தக்‌ கருவி வழக்கத்திற்கு ணன்‌: ஓ ்‌ 
காட்டிக்கருவி முதலியவைகளைப்பற்றி சாம்‌ ஈமது 8 கோதி 
யில்‌ அங்கங்கே எழுதியிருக்கிறோமாதலால, இந்த க 
கும்‌ கருவியின்‌ தன்மையும்‌ இப்படிப்பட்டதென இப்பத்தி கை 
யைப்‌ படிப்பவாக்குத்‌ தெரியும்படி அதன்‌ வாலாற்றை இதனடி 
ல்‌ சுருக்‌ எழுதுவோம்‌, . த I 
“ இந்தக்‌ ௧௬ யைக்‌ கண்டுபிடித்தவர்‌ இருபது வருஷகாலம்‌ செவி 
டாயிருந்தவரெனக்‌ காண்கிறது. அவர்‌ தமக்குக்‌ அதட்ட 
படி அதற்குமுன்‌ வழங்கி கருவிகளைப்‌ பிரயோ ம பார்த்‌ 
தும்‌ பயன்படாமையால்‌, தாமே அதைப்பற்றி ஆராயச்‌ நரக 
புகுந்தார்‌. அவர்‌ அவ்வாராய்ச்சிசெய்யப்‌ புகுந்ததற்கு நிமித்த 
மென்னவெனில்‌, ஒருநாள்‌ அவர்‌ ஏதோ ஒரு காரணமாய்க கைக 
- கடியாரமொன்றைப்‌ பல்லால்‌. கடித்துப்‌ பிடித்துக்கொள்ளும்படி 
நேரிட்டது; அப்படி பிடித்துக்கொண்டிருக்கும்போஅ, க்‌ 
என்று அந்தக்‌ கடியாரம்‌ அடிக்கிற ஓசை அவர்க்கு த்தி 
கேட்டது. அதைக்‌ காதண்டை வைக்துக்கொண்‌ பார்த்தாக 


! 
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சிறிதும்‌ சத்தம்‌ கேட்கவில்லை. அதுகண்டு அவர்‌ இரத கடியரா. . a 
பற்களின்‌ 


ஓசை கேட்டதுபோலவே மனிதர்களுடைய பேச்சும்‌ 
மூலமாய்‌ சிசவணகாடிக்கு எட்டும்படி அதற்கேற்ற உபாயமொ 


ன்று ஏற்படுத்தக்கூடுமென்று யோகிக்கலானார்‌, உடசேர அவா: 


அதற்கு வேண்டிய சோதனைகள்‌ செய்ய அரம்பித்துப்‌ ப்லவருஷ 


காலம்‌ மரம்‌ உலோகம்முதலிய பல கருவிகளில்‌ அ கேசவிதமாக 


முயற்சிகள்‌ செய்துபராத்தார்‌. கடைசியில்‌ இந்தியா ரப்பர்‌ என்‌ 


கிற பொருளே அதற்குத்‌ தகுர்ச பொருளெனச்‌ கண்டறிந்தார்‌. 
அத மெல்லிய துண்டாயிருக்தால்‌, பேச்சுகள்‌ பின்னும்‌ ஸ்பஷ்‌. 


டமாய்க்‌ கேட்பதற்கு ஏதுவாகின்றது. மற்ற .லோசம்களில்‌ அவர்‌ 
கண்ட பெருங்கோஷம்‌ முதலிய கெடுதியொன்றும்‌ அந்தக்‌ கருவி 
யில்‌ உண்டாகவில்லை. லோகங்களில்‌ பெரிய கோஷமுண்டாவது 
பற்றி அவை பேச்சுகள்‌ தெளிவாய்க்‌ கேட்பதற்கு உயோகப்படா 
மற்போயின. அவ்வாராய்ச்கியை அவா அவவளவோடு விடாமல்‌ 
பின்னும்‌ அதிக அவலும்‌ ஊக்கமுமாய்‌ நுட்பமாக ஆராயப்புகுந்து, 
அதக்‌ கருவி ஆமை முதுகின்‌ வடிவமாயிருந்தாலல்லது பேச்சு 
ருத்தமாயக்‌ கேட்கமாட்டாதென்று அறிந்தார்‌, மேலும்‌ அந்த 
வடிவம்‌ அந்தந்தச்‌ செவிட்டின்‌ தன்மைக்கு ஏற்றபடி வெவ்வேறு 
அளவாயிருக்கவேண்டுமென்றும்‌ கண்டுபிடித்தார்‌. அதாவது, பார்‌ 
வைக்‌ கண்ணாடி தூசதிருஷ்டிக்‌ கண்ணாடி முதலியவை பார்வை 
யின்‌ திறமைக்கும்‌ பார்க்கும்‌ பொருளிருக்கும்‌ தூசத்திற்கும்‌ தக்‌ 
கபடி வெவவேறளவாய்‌ அமைக்கப்படுவதுபோல இந்தக்‌ கேட்‌ 
கும்‌ கருவியும்‌ பேச்சு தெளிவாய்க்‌ கேட்கும்படி அந்தந்தச்‌ செவி 
த்‌ தனமைக்கேற்க வெவ்வேறளவாக அமைக்கப்படவேண்‌ 
ம்‌. 
ஆதலால்‌, பார்வை குறைந்தவர்கள்‌ சொந்த உபயோகத்திற்குத்‌ 
தனித்தனி வெவ்வேறு கண்ணாடியை உபயேோடுத்துக்கொள்வது 
போல, காதுகேளாதவர்களும்‌ அவரவர்களுக்குத்‌ தகுந்த கேட்‌ 
குங்‌ கருவியைக்‌ சைக்கொள்ளவேண்டுமென்பது தெளிவாஇன்‌ 
ந்து. ஓவவொரு கருவியும்‌ தமக்கு எவ்வளவு அரத்திலிருக்து 
சத்தங்கேட்கவேண்டுமோ அந்தந்த தூசத்திற்குத்‌ தகுந்தபடி திருத்‌ 
திக்கொள்ளக்கூடும்‌, 
வாஸதவத்தை யோடிக்குமளவில்‌, இந்கச்‌ சப்தம்‌ கேட்கும்‌. 
கருவி இப்போது நூதனமாய்க்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்ட விஷயமெ. 
ன்று சொல்வதற்கில்லை. காதின்வழியாய்ப்‌ புகச்செய்தால்‌ எப்படி 
யோ அப்படியே பற்களின்‌ வழியாய்ப்‌ புகச்செய்தாலும்‌ சிரவண 
நாடிக்குச்‌ சத்தத்தின்‌ அறிவு உண்டாறெது என்பது நாதசாஸ்‌ 
திரத்தில்‌ மிகவும்‌ பிரசித்தமான விஷயம்‌. இந்தத்‌ தத்துவத்தை . 
உலகத்திற்கு மிகவும்‌ உபயோகமாகும்படி மிகுந்த யுக்திசாமர்த்‌ 
இயங்களோடு சீர்திருத்தியகேயன்றி இந்தக்‌ கருவி மற்றப்படி. 
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வேறல்ல, இந்த ' நாதசாஸ்திரத்தின்‌ தத்துவத்திற்குச்‌ திருஷ்‌ 
டாந்தமாய்‌, காதுகேளாத்வர்கள்‌ அரேகர்‌ தங்கள்‌ கைக்கடியா 
ரம்‌ ஒடுகிறதா இல்லையாவெனறு கண்டறிய அதைக்‌ வண்ணன்‌ | 
வைத்துள்‌ பரீகை்பபார்ப்பதற்குப்பதில்‌ பல்லண்டைவைத்துப்‌ ஞ்ச 
ப்பதுஸ்டு. மேலும்‌ பேச்சைச்‌ சாதாரணமாய்ச்‌ கேட்பதைப்பார்க 
இலும்‌, (தம்‌ தலைத்தொப்பியைக்‌ கழற்றி அதன்‌ ஓரு த 
* லண்டைவைத்துப்‌ பேச்சுவருறெ திக்குக்கு 'கேசாக அதத்‌ ட்‌. ்‌ 
பியைத்‌ திருப்பிக்கொண்டு நின்றால்‌, சத்தம்‌ ஈனறாயக ப்‌ 
அநேகர்‌ அப்படியே அப்பியாசப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. தா ன 
என்ற ஒரு பண்டிதர்‌ செவிடரென்றும்‌, அவர்‌ ஒரு உன்‌ | 
கம்பியின்‌ ஒரு முனையைப்‌ பல்லால்‌ கடி.த்துக்கொண்‌ மத்‌ ஏரு 
முனையைத்‌ தமது வினோத வாத்தியத்தின்‌ மேல வைத்துக்கொண் 
அதன்‌ நாதத்தை அனுபவித்தாரெனறும்‌ பிரசித்தமாயச்‌ ்‌ 
வார்கள்‌. இவவண்ணமே பற்களின்‌ மூலமாய்‌ மாதத்தைக்‌ ள்‌ 
கும்‌ திறமையைப்‌ பரீஷைபார்த்ததற்குப்‌. பல தத்‌ மனன்‌! 
எடுத்துரைக்கலாம்‌. ஆயினும்‌ இப்படி ர்க்க முலமாய! ன்‌ 
கேட்பதற்கேற்ற தத்துவத்தை ஜனங்களுக்கு க த்‌ 
உபயோகப்படும்படி செய்து, காதுகேளாமல்‌ வருந்தித்‌ தவிக்கின்ற 
வர்களுக்கெல்லாம்‌ , மகோபகாரியானவர்‌ மேஸ்தா சோட்ஸ்‌ எ 
ல்‌ முதலில்‌ இவ்வோசை கேடகும்‌ கருவி எண்ணும்‌. எற்ற 
சாதனம்‌ எதுவென்று பலவிதமான லோகம்‌ மரம்‌ முதலியவை 
களை அரேகவிதமாகச்‌ சோதனைசெயது த்வா அவை i 
ஏதோ ஒருவகையான குறைவுள்ளவைகளாகவேயிரு£தன. ப்‌ 
தியில்‌ ஒலிகாட்டிக்‌ கருவிக்கு உபயோகததிருக்கும்‌ பொரு ன்‌ 
பார்த்து அதுவே இதற்கும்‌ ஏற்றதெனத்‌ தன்‌ ஸ்‌" 
அந்தக்‌ கருவியின்‌ வடிவம்‌ சது£மாயிருக்கும்‌. அதன்‌ னன்‌ 
மேல்முனையில்‌ ஒரு தந்தி கட்டியிருக்கெது. எய்த தந்தியில 
மூலமாய்‌ காதம்‌ உண்டாகும்‌. அர்த . சாதத்தின்‌ விசை ” 
செல்லவேண்டிய அரரத்திற்கேற்றபடி. பலவாறாக, ச்ச” 
இந்த ஓசை கேட்கும்‌ கருவியின்‌ மேல்முனையை நமது மேலவாய 


.. பல்லோடு சேர்க்துவைத்துக்கொண்டால்‌, அந்தத்‌ தந்தி ஆவேத 


னால்‌ உண்டாகும்‌ ஈநாதமானது பல்லின்‌ மூலமாய்ப்‌ ல்‌ ன்‌ 
சென்று அதினின்றும்‌ சரெவணராடியிற்‌ புகுந்து, சத்தம்‌ கா ள்‌ 
பட்டால்‌ என்னவேலைசெய்யுமோ அதேவேஃ 
MN செவிடர்கள்‌ பேசக்‌ கற்றுக்கொள்வதத்கும்‌, தாம்‌ 
பேசுறெ பேச்சைத்‌ தாமே கேட்பதற்கும்‌ ன க்‌ உ 
கேட்கும்‌ கருவியே அவசியமானது. இந்தக்‌ ௧௬ து ட 
குறித்த விதமான இரண்டு தட்கெள ஒரே பதப்‌ ல்‌ ஓ 
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கொன்று கால்‌ அங்குலம்‌ தூரத்தில்‌ பொருத்தப்‌ பெற்‌, ருக்கும்‌, 


அப்படியமைத்தால்‌ அவ்விரண்டு தட்டும்‌ தனித்தனி தன்‌ வேலை 
_ யைச்‌ செய்யும்‌, இந்தக்‌ கருவி ஊமைச்‌ செவிடர்களுக்கு மிக 
வும்‌ ஏற்றதாயிருக்கன்றது. 


கேட்‌ கும்படியாகின்றது, 


. செவிடன்‌ ஒருவன்‌ இந்தக்‌ கருவியை அனுபவித்து . அதன்‌ 


பெருமையைத்‌ தானே அடியில்‌ வருமாறு வெளியிட்டிருக்றொன்‌. 


இந்தப்‌ பரீகை இல மாதங்களுக்குமுன்னே கிளாஸ்கோவில்‌. 


ஈடந்தது. அதாவது 


“ஏல்ஜின்‌ என்ற துரை எனக்கு ஒரு ஓசை கேட்கும்‌ கருவி 
யைக்‌ கொடுத்து அதை உபயோகிக்கின்ற வழியையும்‌ காட்டி 
னார்‌. பின்பு அவர்‌ ஒரு புத்தகத்தை எடுத்து, நான்‌ அந்தக்‌ ௧௬ 
வியைப்‌ பல்‌ 
லிருந்தே அதில்‌ ஒரு விஷயத்தைத்‌ தெளிவாய்ப்‌ படித்தார்‌. பிறகு 
அவா வெகு அரம்‌, ஓதுங்கப்போய்‌ அங்ுந்து. படித்தார்‌; அது 
எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ கேட்கவில்லை. அந்தக்‌ கருவியை எடுத்துப்‌ பல்‌ 
லண்டை வைத்துக்கொண்டவுடனே அஅ மிகவும்‌ உரத்த குச 
லாய்த்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்டது. அவவளவு உரத்த குரலாய்ப்‌ பேச்‌ 
சை நான்‌ என்‌ ஆயுளில்‌ ஒருகாளும்‌ கேட்டதில்லை. அதமாத்திரமே 
யன்றி அந்த அறைக்குள்ளும்‌ நடுத்தெருவிலும்‌ நடக்கும்‌ செய்திக 
ளெல்லாம்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியவந்தன. இவ்வண்ணம்‌ அந்தக்‌ 
கருவியின்‌ திறத்தைப்பார்க்க எனக்கு மிகவும்‌ திருப்தியாயிற்றென்‌ 
மலம்‌, அதைப்‌ பின்னும்‌ பிறர்க்குப்‌ பிரயோடத்து அவர்களுக்கு 
எப்படியிருக்கிறதோ பார்க்கவேண்டுமென்னும்‌ அவல்‌ உண்டா 
யிற்று, 

அப்படியே லொளையில்‌ அந்தக்‌ கருவியைப்‌ பலருக்குப்‌ பிர 
யோகத்துப்‌ பார்க்கும்படியான நல்ல தருணமொனறு வாய்த்தது. 
அப்படிப்‌ பரீகைபார்த்தவர்களுள்‌ ஒருவர்‌ முழுச்செவிடர்‌. ஆயி 
அம்‌ முதலில்‌ கொஞ்சம்‌ பேசக்கற்றுக்கொண்ட பிறகுதான்‌ அவர்‌ 
க்குக்‌ காது அப்படி செவிடாயிற்று, சத்தம்‌ இப்படியிருக்குமென்‌ 
பது தனக்கு என்றைக்கோ கனவுகண்டஅபோலிருக்றெதென்றும்‌, : 
தான்‌ பேசுவதுகூடத்‌ தனக்குச்‌ சிறிதும்‌ கேட்கவில்லையென்றும்‌, 


பின்பு கெடுநாளாய்ப்‌ பலவிதமாகப்‌ பேசுகிற பழக்கம்‌ மாறித்‌ தன்‌ 
தொனி ஸ்பஷ்டமில்லரமல்‌ விகாசமாய்ப்போயிற்றென்றும்‌ அவர்‌ 
விரலால்‌ குதிப்பித்துக்காட்டினார்‌. அவர்‌ சாதாரணமான. ஓசை 
கேட்கும்‌ கருவியை முதலில்‌ இரண்டொருமுறை பரீச்ஷித்துப்‌ 


ஏனெனில்‌ அவ்விரு கருவிகளின்‌. 
மூலமாயும்‌ உண்டாகிற தொனி மிகவும்‌ ஸ்பஷ்டமாயும்‌ உரப்பா. 
யும்‌ அவதனால்‌, தான்‌ பேசுகிற பேச்சு தனக்கே தெளிவாய்க்‌ . 


i இ 
ல்க 


லண்டை வைத்துக்கொள்வதற்குமுன்‌, என்‌ பக்கத்தி 


பேசத தனக்கு வாய்‌ நன்றாய்‌ இருந்தும்‌, காது செவிடாய்ப்போன ட்‌ 


_ அதினா 


A மாயிற்று. ப தான 


. தொண்ணூறுபோ 


வருக்துகிறவர்களுக்கு 


- செய்யச்கடவோம. 


| ஜரலிநோதிரி, 5 ௫௬% 
ட ஆ ல்‌ ரட்டைக்க வியைப்‌ பரீக்ஷித்துப்பாதீதார. 
கள்‌ . ய கேட்டது. மிகவும்‌ கோஷமாய : 


முதல்முதல்‌ அந்தச்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டபோது அவருக்கு மிகவும்‌ 


்‌ ரெ உண்டாயிற்று; ஆயினும்‌ நெடுநாளாய்த்‌ தான்‌ இழந்து 


நந ன்று வர்தது கண்டு அதிக சந்தோஷ i 
போயிருந்த திற தள்‌ எதுவ்வ ககாண்டு ஸ்பஷ்டமாயப்‌ 
ன ஈன்றாய்க்‌ கேட்கவும்‌ கூடுமென்று அவர்‌ . 


அவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ பரீகைஷபார்த்துத்‌ திருப்‌ 


ரம்‌ ரத்தத்‌ ர பரீகை - 
* இயடைந்தபிறகு பின்னும்‌ அநேகர்‌ அந்தச்‌ கருவியைப்‌ ப 


‘ ட்‌ ச ° இச: 
நன்‌ சக்ர வர்களூள்‌ சிலர்‌ அதன வேகம்‌ அதிக உக்கிர 
ன ர ரம டம அபிப்பிராயம்‌ அதற்கு ளி 
இரிடையாயிருந்தது. ஆயினும்‌ கேட்பதற்கு ஏற்ற அணையா 
உய்‌ அதைப்போல வேறொன்றுமில்லே்யென்று எல்லோரும்‌ ஒப்‌ ட 
ப்‌ க ர்கள்‌.” ப ள்‌ ்‌ 
தாய்க்‌ கண்டித்த இக்கருவி, இவ்வண்ணம்‌: சத்திபெற்‌ 
்‌ இந்தக்‌ கருவியைப்‌ பரீகைபார்ததவாகளுள்‌ வர்‌ கத 
அ. ர * நன்மைபெற்றார்களெனத்‌ பரத துள்‌ 
்‌ வறர ; சுக்‌ காரணம்‌, அவா 
த பத்தப்போ பயனபெருமற்‌ பொன்று இ 
சலக்கக்‌. செனனைக்பிரிய நாடி முற்றும்‌ க ரர்‌ த்திய 
தென்றுவது, மறுபடி, எவ்விதத்தும்‌ இருக்கடா அல்‌ 
வளவு கெட்டுப்போயிருக்கிற்தெனமுவறு சொல்லட்க்‌ ந்‌ 
வேறில்லை. ப்ட்‌ ௮ ட்வன்ன்‌! 
௮ சச்சன்ளாை முதலியன கேத்திரத்திற்குச்‌ அனையார்‌ எழில்‌ 
வதுபோல்‌ இந்தக்‌ கருவி காதுக்கேறற அனையாகுமபடி. அ ம்‌ 
ஈன்றாய்த்‌ இருந்துவதற்குச்‌ லெ காலம்‌ செல்லும்‌. நன்கு 
ரப வவிலும்‌ அமெரிக்காவிலுமுளள க்கா 
தி லோசனைகளாலும்‌ யந்திரசாஸ்திர NE பன க்ளா 
க க க்‌ கருவி விருத்தியாகி விதிவசத்தால்‌ காதுகேளாமல , 
ண்ட க மிகவும்‌ ஏற்ற த்தா டார்‌ வாடா 
ப | ்‌ கண்டுபிடிக்கப்‌ 
சந்தேகமில்லை சென்ற சில வருஷகாலமாகக ன்‌ 
pia fe இப்பூமியிலுளள ஜனங்களுடைய, ல்‌ 
யம்‌ மிகவும்‌ விருத்தியாவெறாகன்றது. இவ்வளவு னன கா 
ம்‌ சாம்‌ பெறும்படி ஈம்க்குப்‌ பல்லர்யிரம்‌ அடு fi 
ச அளித்துக்‌ கர்க்கன்ற. கடவுளையும்‌, ற ்‌ 
மறுத்த பா அட்ல்க ம்‌ ல்லை ததக தம்‌ 
டு னொ எடித்ர்களையும்‌ நாம்‌ இத்‌ ழ்‌ அன்னு 
ச. அ த்க்‌ இல்லிர்டியாவில்‌ படைப்பாக 
ச ம்‌ ட ப்‌ க்ப்ப்மிம. 
ரில; ஐ ப்பாவிலும்‌ அமெரிக்காவிலும்‌ விசேஷமாய்‌ 3 oo 
__ நழக உ ட்டி 


ப்‌] 
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னனறு. எனக்கும்‌ சொந்தமாயக்‌ கடவுள்‌ கொடுத்த நான்கு கால்க 
ளிருக்க றன; உரப்பாய மேல்தோலிருக்கனறது; உரதத 
சுறுசுறுப்பான கால்சளுமிருக்கனறன. இவற்றைப்‌ ட்‌ 
- அதிகடிய்ய்‌ உனக்கு வேறொன்றுமில்ல்யேனக்‌ கா வே 
யைப்பற்றிப்‌ பேசுகறாயோ? கோனாய குடத்திமுதலியன வந்து 
பிடித்தக்கொள்ளாமல்‌ ஆடுகளைப்‌ பத்திரமாய்ப்‌ ரட்ணம்‌ se 
மாலையில்‌ அவற்றை வீடுகொண்டு சேர்க்கிறேன்‌. நீ செய்கிற வ்‌ 
யைப்போல இதுவும்‌ ஒரு கண்ணீயமான ங்கள்‌ ப நான 
 மதித்தருக்கறேன்‌. நீ செய்றெ வேலையென்ன? எந்த பு ண்டு 
ஐந்து இருக்கிறதென்று வாசனை பிடித்துக்கொண்டு ஓ கவ்‌ 
உணவைப்பற்றிப்‌ பேசுகிறாயோ? சான கெட்டியான உணவு ட்‌” 
விசேஷமாய்ப்‌ புசிக்கறேனாயினும்‌, எனக்கா. க்க வயிறு 
ரம்ப உணவு அகப்படுகினறது. எனக்குளள வாச அறியும்‌ 
திறமை கெட்டுப்போகாதபடி, என யஜமானன்‌ எனக்கு த்த 
படி உணவு ௮ளிக்கருன்‌. என்‌ யஜமானன எனன உண்வு புசித்தா 
னும்‌ அதை: எனக்குப்‌ பாகித்துக்கொடப்பான்‌. அழகைப்பற்திப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ எனக்கு வேண்டியவர்களெல்லாரும்‌ என்னைய அதிக 
அழகெனக்‌ கொண்டாடுகிமுர்கள. எனச்கு முக்கியமாய்‌ வேண்‌ 
டுவது அதுதான்‌. ஒரு திருஷ்டாந்தம்‌ பரா: என்‌ ட்டன 
¥ உனக்குப்‌ பதிலாகவும்‌ என்னைக்‌ கொக்கா ey யும்‌ 
கொடுத்துக்‌ கூட ஆயிரம்‌ வராகன்‌ கொடுத்தாலும்‌ சொடுக்கமாட 
டான்‌, படுக்கையைப்பற்றி ஒரு குறைசொன்னாயல்லவா? கண்‌ 
டவிடத்திலும்‌ படுத்துச்‌ சுகமாய்த்‌ தூங்கவல்லவனுக்குப படுக்கை 
யைப்பற்றி அவசியமென்ன? கடைசியாய்‌ நான்‌ உனக்கு தன்று 
சொல்லுறேன்‌, உன்‌ தோழர்களும்‌ நீயும்‌ எங்கேயும்‌ ன 
யாய்ப்‌ போகக்கூடாதபடி எப்போதும்‌ சங்கிலியால்‌: கட்டுண்‌ 
வீழ்ந்துடெக்கறீர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட கட்டு த்க்‌ 
மில்லை. எனக்கு இஷ்டமானபடி நான போவேன்‌. இரவல்‌ கான்‌ 
குளிருக்கு அடக்கமாய்‌ ௮டுப்பண்டைபோயப்‌ ப ப்பேன்‌. 
அதன்‌ பின்புறத்திலேதான்‌ கள்ளர்கள்‌ வந்து பதுங்குவது. வழக்‌ 
கம்‌. ' அங்கிறாந்தே கான்‌ அதைக்‌ கவனித்துக்கொண்டிருபபேன. 
பண்‌ வேட்டைநாய்‌ ஒனறும்‌ அதிகமாயச்‌ சொல்லக்கூட 
| வில்லை, ஆயினும்‌ அதிக அகங்காரத்தே।டு a பார்த்து, 
இடு உனக்குக்‌ இடைத்தமட்டோடு நீ இவவளவு திருப்தியடைந்திருப்‌ 
பது மிகவும்‌ ஈனமையே. ஒரேவிதமான அந்தஸ்து டெறுவதற்‌ 
கே இவ்வுலல்‌ யாவரும்‌ பிறக்கவில்லை. உனக்கு ஒரு மனவருக்‌ 
துண்டாக்கி நீ என்னைப்‌ பார்த்திப பொறாமைப்படும்படி செய்ய 
வேண்டுமென்பது என்‌ கருத்தனறு. உன்மட்டுக்கும்‌ உன்னுடை.ய , 


ஜீவனம்‌ கவு£வமாகத்தான்‌ இருக்கது. ஆயினும்‌ நீ இவ்வளவு 


| 


ரச்‌ 


ஆட்டுதாயும்‌ வேட்டைதாயும்‌. இட ன 


இ 


ன சோர | 
ப ண (ஒரு கதை.) த்த 
முன்‌ ஒரு சமயத்தில்‌ ஆட்சொய்‌ ஒன்று தற்செயலாய்‌ வீதிவழி ட 2 

யே ஒடிச்கொண்டிருந்தது, அப்போது அது போகும்‌ வழியில்‌ 
அழுங்காக நின்றுகொண்டிருக்க ஒரு வேட்டைநாய்‌ அதைப்‌ பார்த்‌ 
அச்‌ கோபித்து, அடா அற்பப்பயலே, நீ என்ன தைரியங்கொண்டு ' 
எனக்கு இவ்வளவு சமீபச்தில்‌ ஈடந்துபோகிறாய்‌? உன்னைப்போன்ற. 
எளியவர்களுக்கு என்‌ சமீபமாய்ப்‌ போம்படி இவவளவு சுதந்திரம்‌ 
எப்படி உண்டாயிற்று என்று அடுக்காய்க்‌ கேட்டது. ' அதன்மேல்‌ 

. அவ்விரண்டு நாய்களுக்கும்‌ கடந்த சம்பாஷணையாவுது:_ . 
... ஆட்6ோோம்‌. கான்‌ மிற்குமிடத்திற்குச்‌ சமீபமாய்ப்‌ போக உன 
க்கு எனன சுதர்திரமோ அந்தச்‌ சுதந்திரந்தான்‌ எனக்கும்‌, இந்த 


ராஜவீதி ஈம்மெல்லோருக்கும்‌ பொதுவெனக்‌ காண்கிறது. ௮ல்‌ - ம்‌ 
லவா? . ட்‌ ப்‌ 


வேட்டைநாய்‌. ஆம்‌; யினும்‌ நீ உன்‌ அந்த 
படி ஒதுங்கப்போகவேண்டும்‌; 
வந்து எ௫்களுள்‌ ஒருவ 
படி. நீ நடக்கக்கூடாது. 


,5 உன்‌ அக்கள்துக்குச்‌. சக்க 
இப்படி எங்களுக்குச்‌ சமீபமாக ஆ 
னாக உனனையும்‌ பிறர்‌ நினைத்துக்கொள்ளும்‌ 


ப ஆட்ட. அதென்ன நீ அப்படிப்‌ பேசுறொய்‌? எங்கள்‌. நவ 
னாக அயலார்‌. உன்னை நினைக்க நீ ன ரு 
அப்படியே உங்களுள்‌ ஒருவனாகப்‌ பிறர்‌ என்னை நினைக்கவும்‌ நான்‌ 
விரும்பவில்லை. ன்‌ | 

வேட்‌. (மிக்க கெர்வத்தோடு,) 
நானாவது உங்களோடு சேர விரும்ப 
கூடுமா? 


௮! என்ன சொல்லுஇருய்‌? 
வாவது; ௮து என்றைக்காவது .' 


ஆட்டு. ஏன்‌ கூடாது! நமக்குள்‌ அவவளவு விசேஷமான வேற்‌ 
அமையொனறும்‌ எனக்குத்‌ தோன்றவில்லையே! , 
வேட்‌. ௪! எனன விவேகமற்ற பேச்சுப்‌ பேசுகிறாய்‌] நீ 
யாரோ ஒரு பேதைக்‌ குடியானவனுக்குக்‌ ழ்ப்பட்டிருக்றெ நீசன்‌; . 
அவனிடுநறெ ௮ற்பவேலைகளையெல்லாம்‌ செய்பவன்‌; பார்க்கப்‌ பர 
மவிகாசமாயிருக்கிறாய்‌; குப்பைமேடு களம்‌ முதலிய விடந்தவிர 
உனக்குப்‌ படுக்க: வேறிடம்‌ இடையாது; . இப்படிப்பட்ட பேதை 
யான நீயும்‌ நானும்‌ சரியா? ட * ன 
ஆட்டு. தோழனே, மனதில்‌ தோன்றுகிறபடியெல்லாம்‌ பேசா 
தே. உன்னைப்பார்க்கலும்‌ கான்‌ அதிகமாய்‌ ஏழ்மைப்பட்டவ 
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தாழ்ந்த ஸ்திதியிலிருக்கறா யேயென்பதைப்பற்றி நான்‌ விசராப்‌ 
படுகிறேன்‌ என்றது, . கா ர 

. அதுகேட்டு ஆட்கொய்‌, தோழனே நீ எனக்காக இரங்கவேண்‌ 
டாம்‌; உன்னுடைய இரக்கத்தை யார்‌ வேண்டுதிறுர்களேர அவர்‌ 
களுக்கு இசங்கு. ஒன்று சொல்லுகேன்‌ கவனித்துக்‌ கேட்‌ 
ரேயா? ஈச்வரகடாக்த்தால்‌ எனக்கு இரண்டு பெரும்செல்வம்‌ 


கடைத்திருக்ன்றது. அதை நீ யோசிக்கவில்லையே! அந்தச்‌ செல்‌ . 
வம்‌ உனக்கு ஒருபோதமில்லை, முதலாவது, நான்‌ சுவதந்நிரன்‌; 
கான்‌ செய்யவேண்டிய வேலை இன்னதென எனக்கு நன்றாய்த்‌ தெரி , 


யும்‌; அதை அப்படியே நான்‌ செம்மையாகச்‌ செய்யமாட்டுவேன்‌. 


. செயயவேண்டிய வேலையைச்‌ செய்துவிட்டு மற்றக்காலங்களில்‌ . 


ஈான வீட்டிலாவது இருப்பேன்‌, 'வெளியேயாவது போவேன்‌; ஓட 
வாவது ஓடுவேன்‌, இளைப்பாறியாவது இருப்பேன்‌; மேய்ச்சல 
தரையிலாவது விளையாடுவேன்‌, காட்டிலாவது போய்‌ உலாத்து 
வேன; வேலிஜாமாய்ப்‌ படுத்தாவது தங்குவேன்‌, ஓடை.களின்‌ 


கரையில்‌ கோழர்களோடுகூடிக்‌ களித்தாவதிருப்பேன்‌. நீவேட்‌ 


டைக்கு வெளியே போகவேண்டுமென்றால்‌, உன்‌ காவல்காரனா 
வது பல வேட்டைக்காரர்களாவது உன்னோடுகூட வருவார்கள்‌. 
அப்படிப்பட்ட கனவரன்களோடு கூடிப்போவது மிக்க மேன்மை 
தான; ஆயினும்‌ நீ செய்யவேண்டிய வேலை முடிந்தால்‌, அவ்வள 
வோடு நி விரோதமாய்ப்‌ பொழுதுபோக்கும்‌ காலமும்‌ கழிந்துபோ 
துதான்‌. மறுபடி வேலைக்கு உன்னை அவர்கள்‌ விரும்புறெவரை 
யில்‌ உன்னைக்‌ கட்டிப்போட்டுவைப்பார்கள்‌; உன்‌ தேகம்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சுவாதினமில்லை, நீ எப்போதாவது வெளியேபோனால்‌ உன்‌ 
யஜமானனுடைய விதோதத்நிற்காகப்‌ போகிறா யேயன்றி மற்றொன 


அக்குமல்ல. மேலும்‌ உனக்குப்‌ பல தோழர்களிருக்கிறோர்களல்‌ ' 


லவா? அவர்களெல்லாம்‌ உன்னைப்போலவே மிக்க மேன்மைபெற்‌ 
றவர்கள்தாம்‌. ஆயினும்‌ உங்களுடைய யஜமானன்‌ உங்களை ஒரு 
போதும்‌ சண்ணெடுத்துப்‌ பார்த்ததில்லை; உங்களையெல்லாம்‌ நரயா 
கவே நினைத்திருக்றுனேயன்றி வேறில்லை; உங்களைப்பார்க்கப்‌ 
பின்னும்‌ சற்று வலிவுமிகுக்ச காய்களாவது நன்றாய்ப்‌ பழயெ 
காய்களாவது அகப்படுமானால்‌, நர்ளைக்கே உங்களையெல்லாம்‌ அவன்‌ 
விற்றுப்பேடுவான்‌. என்னுடைய யஜமானனோ எனக்குத்‌ தோ 
மன; அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ அதிக அனபுவைத்திருக்றொன்‌. ஈான்‌ 
அவனுக்கு ஒரு கூட்டாளி, அவன என்னுடன்‌ பேசுகிறான்‌, விளை 
யாடுகிறான; தன்னைப்பார்க்கிலும்‌ அதிகமாய்‌ என்னை ஈம்புறொன்‌. 
அவன தன்‌ பெண்சாதிபிள்ளோகளை எப்படி “விற்க விரும்பமாட்டா 
னோ, அவவண்ணமே என்னையும்‌ விற்க விரும்பமாட்‌:_ாணனென 
நான -_அதியாக நினைக்கறேன்‌. நாலும்‌ அப்படியே என்னுயி 
ரைப்பார்க்கலும்‌ அதிகமாய்‌ அவனிடத்தில்‌ பிரீதிவைத்திருக்‌ 


- 


ஈசப்பேன, . 
தல்‌ வைத்துகிட்டுப்‌ போவானானால, நான யாகம்‌ 
மாய்க்‌ காத்துக்கொண்டிருப்பேன்‌, அவனுக்காக ள்‌ 
“காவல்காப்பதும்‌ எனக்கு வெகு ம்‌ ல்‌ ள்‌ ள்‌ 
பாலும்‌-சோறும்‌, படுக்கப்‌ பஞ்சனையும்‌, கூடி தமன்‌ எ 'ன்‌ 
களும்‌ கிடைப்பதாயிருந்தாலும்‌, ரான என ஷ்‌ ட. 
மாட்டேன்‌, சில்‌! நில்‌! அதோ என்‌ வுமானன்‌ கூவுஜேன்‌, கல்லது 
்‌ போய்வருதெேன்‌; 1. பேசுவதையெல்லாம்‌ கேட ற்‌ 
டட எனக்கு அவகாசமில்லை என்று சொல்லிச்‌ சந்தோலமா 
ர்‌ ஓடிப்டோயிற்று, 


களும்‌, சமுத்திர 
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தறேன்‌. காலையில்‌ அவன கேமமாய்‌ எர்த்‌ ச 
நான்‌ ஆவலோடு: எதிர்பாரத்திருப்பேன்‌. அவன க த 
லைக்கு வெளியேபோக என்னைக்‌ கூவ வருவானெனறு த்‌ 


| அவன்‌ உண்டி உடைமுதலியவைகளை என அதனத்‌ 


புசிக்கப்‌ 


௮௮௪4 


வண்டுகள்‌. டு 
மெய இவய 


இந்த விித்திரமான உலகத்தில்‌ நாற்புறமும்‌ பன்னு 
ம்யோத, இவ்வுலகமெல்லாம்‌ யாருக்காகப்‌ ன்‌ ns 
ன்று நீங்கள்‌ எப்பொழுதாவது யோசித்ததுண்டா: இப்போத்‌ 
ர இதைப்பற்றி யோசத்துப்பார்பபோம்‌. தாய்மை 
வெகு விசாலமாய்‌ எங்கும்‌ பரந்திருக்கன்றது; ௮ 

் இலெகாலம்‌ வெகு பளபளப்பாயச்‌ சூரியன பி 

வ உ. இலகாலம்‌ மேகங்கள்‌ வந்தடாந்து சொற்பமாய மழை 
இன்றது; நத காற்றுமழையடி ப்பதுமாயிருக்கின்றன) க 
ர வாயு எப்போதும்‌  நன்த்ல்டண்டட்ல 
கஞ்னாமான தகும்‌ எரிகல்‌ சேரல்‌ சனல்‌ ன்‌ 
ங்களும்‌ நிறைந்து இந்தப்‌ பூமியும்‌. தன்னி 
யிருக்கன்றது, இவை யாவும்‌ ஈம்முடைய நன்மை க 

னக தப எண்ணுகறீர்களோ? இந்த எச்‌ 
ஸ்‌ யில்‌ மன்னுயிர்கள்‌ மிகவும்‌ சொற்பம்‌. இப்பூமிம அவர்‌ 

வ்‌ $இருக்குமிடமும்‌ மிகவும்‌ சொற்பமே. அவர்கள்‌ தாம்‌ 
பமிர்கிதுகொளவகத்குவெண்டிய்‌ புலங்களைக்‌ ம 

ன்‌ ள்‌. ° ° க ம்‌ கட்‌ 

a வன 
தங்கண்‌ 4 அம க நீர்பாய்ச்கல்‌ ஸ்நானம்‌ முதலியவைக 
அறி ஸி ச த்ிரங்களைல்‌ கப்பல்கள்‌ போக்குவரவு செய்தற்‌ 
கும்‌ உப்யோகத்துக்கொள்ளமாட்வோர்கள்‌. இப்படியெல்லாம்‌ 
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தாம்‌ காண்போம்‌; ஆயினும்‌ அப்படி அது சுடுவதனால்‌ ஈமக்கு 
யாதொரு கெடுதியுமுண்டாகாது. அந்தத்‌ அப்பாக்கி வெடியோ 
சை கேட்டவுடனே பெரியவண்டு மிகவும்‌ பயந்து தான்‌ நீட்டிய 
மீசைகளை அப்படியே பின்னுக்கு வாங்கிக்கொள்ளும்‌, அந்தப்‌ 
பெசியஅண்டுக்கு இவ்விதமான துப்பாக்கிகள்‌ கடையாவாதலால்‌, 
தன்‌ சத்துரு செய்கிற செய்கை இன்னதென்று தெரியாமல்‌ அது 
அப்படியே பயந்துபோசன்றது. அந்தப்‌ பயம்‌ தெளிந்து அஅ மறு 
படி எதிர்ச்கமுயல்வதற்கு முன்னமே சறுவண்டு வெகுஅரம்‌ 
ஓடிப்போய்விடம்‌. | 

மற்றெ .ருவகை வண்டுகளின்‌ செய்கையைக்‌ கேட்டால்‌ பின்‌ 
னும்‌ வெகு விசித்திரமாயிருக்கும்‌. அந்த வண்டைப்‌ புதை 
வண்டென்கிறார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அன பறவை, தவனை, கலி, 
உணவு, இவைகளையெல்லாம்‌ பூமிக்குள்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ புதை 
த்துவைபபதனால அதற்கு அந்தப்‌ பெயர்‌ வழங்குகின்றது. இதைக்‌ 
கேட்கும்போது அந்த: வண்டு மிகப்‌ பெரிதாயிருக்குமென உங்‌ 
களுக்குத்‌ தோன்றுமல்லவா? அப்படியில்லை; அது ஒரே அங்குலம்‌ 
தான்‌ நீண்டிருக்கும்‌. எவ்வளவு ஈாழிகையானாலும்‌ விடாமுயற்சி 
யாய்‌ உழைக்கும்‌ இறமையுடைத்தாயிருப்பதால்‌ அது அவவ 
அவிடுகின்றது. தன்‌ கஷ்டகாலத்துக்கு உணவு குறைவில்லாமல்‌ 
வெண்டுமென்றே அது இவ்விதமாக ஐந்துக்களைக்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ 
புதைத்துவைக்கின்‌றது. இப்படி ஆஸ்‌தியாகக்‌ கொண்டு சேர்த்த 
- பொருள்களின்மேலேயே பெண்வண்டு முட்டையிடுகிறதாதலால்‌, . 
அம்முட்டைகளெல்லாம்‌ புழுவானவுடனே அந்தப்‌ புழுக்களுக்கு 
உணவுககுக்‌ குறைவெனை? 

இந்த வண்டுகள்‌ தரை இிறிதும்‌ தோண்டக்கூடாமல்‌ மிகவும்‌ 
கெட்டியான ஓரிடத்தில்‌ செத்தபறவை ஒன்று விழுந்திருக்கக்கண்‌ 
டால்‌, தரை சுலபமாய்த்‌ தோண்டக்கூடும்படியான மற்றோரிடத்‌ 
திற்கு அந்தப்‌ பிணத்தை இழுத்துக்கொண்டுபோம்‌. கொண்டு 
போனபின்பு அண்வண்டு அதைப்‌ புதைக்கும்படி பளளம்வெட்ட 
ஆரம்பித்து, அந்தப்‌ பூச்சி இருக்குமிடத்திற்கு ௮ரையம்‌ குலம்‌ 
அப்பால்‌ அ௮தைச்சுத்றிப்‌ பள்ளம்‌ கல்லும்‌. பின்பு அப்படியே 
கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாய்‌ அர்தப்‌ பிணத்தின்ழ்‌ உள்ள. மண்ணை 
யெல்லாம்‌ அறுத்து அப்புறப்ப த்தி அதைத்‌ இடீரென்று. பள்ளத்‌ | 
இல்‌ சள்ளிகிடும்‌. அவ்வண்ணம்‌ மூன்றுமணிகோம்‌ வேலைசெய்து ' 
பின்பு அந்த வண்டு வெளியேவந்து ஒரு மணிகேரம்‌ சும்மா இளைப்‌ 
பாதியிருக்கும்‌. இளைப்பாறினபிறகு அந்தப்‌ பள்ளம்‌ ௮ப்பறவை 
புதையப்‌ போதுமா பேர்தாதாவென்று அதன்‌ றகைப்‌ பிடித்‌ 
திழுத்துப்‌ பரீஷைபார்க்கும்‌. போதாதெனத்‌ தோன்றினால்‌, அம்‌ 
தப்‌ பள்ளத்தைப்‌ பின்னும்‌ ஆழமாகக்‌ கல்ல ஆரம்பிக்கும்‌. மூன்று 


ளவு பெரிய ஜர்துக்களையும்‌ பூமிக்குள்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ புதைத்‌ ல்‌ 
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மணிகேசம்‌ வேல்செயதானால்‌ பறுபடி வெளியே வநீது' பக்தா 
பிணம்போலச்‌ சிறிதும்‌ சையாமல்‌ ஒருமணிகேசம்‌ யா்ந்துமு 
அய்‌ அசையாமல்‌ ஒருமண்சேசம்‌ அ சிடு 
கும்‌. இரும்பியும போய வேலைசெய்யும்‌. அர்தப்‌ பள்ளம்‌ ௮து 


்‌ புதையப 'போதுமானதென்று மனதிற்குத்‌ திருப்தியாய்ப்போன 


பிறகு அந்தப்‌ பறவையை இப்புறமும்‌ அப்புறமும்‌ இழுத்துப்‌ 
பார்த்து மத்தியில்‌ செம்மையாய்ப்‌ பொருத்தி அதன்மேல்‌ மண்‌ 
ஊத்‌ தள்ளிப்‌ புதைத்துக்‌ செட்டி செய்துவிடும்‌. இதெல்லாமாயின 
பிறகு; அந்தப்‌ பறவையின்மேல்‌ மூடிய மண்ணில்‌ ஒரு சிறுவனை 
தோண்டிக்கொண்டு அதில்‌ அந்த வண்டு தன பெண்சாதியோடு 
கூடச்‌ சந்தோஷமாக வஇத்திருக்கும்‌. பெண்வண்டு முட்டை 
மிட்டவுடனே அம்முட்டைகளை அப்படியே விட்டுவிட்டு அவை 
இ6தவிதமாகவே உணவுதேடிப்‌ . பிழைக்க மற்றோரிடத்திற்குப 
போய்விடும்‌. : 
இந்தக்‌ கதை எவ்வளவு விடத்திரமாயிருக்‌கன்றது! இது வாஸ்‌ 
தவமர்க ஈடக்கின்ற செய்தியே, இவற்றுள்‌ முக்யெமான விஷயம்‌ 
ஒன்றுசொல்ல மறந்தோமே. இவவளவு வேலையையும்‌ அவ்வண்டு 
தன்‌ தலையாலேயே செய்துமுடிக்கும்‌. பள்ளம்‌ தோண்டுவதற்‌ 
கும்‌ அதில்‌ பறவை எலி தவளை முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு 
போய்ப்‌ புதைப்பதற்கும்‌ இந்த வண்டுக்கு முக்யெமாயுளள கருவி 
தலையொன்றுதான்‌. இவ்வாறு செத்துப்போன பறவைகளைப்‌ 
பூமிக்குள்‌ புதைத்துவிட்டு அவற்றின்‌ அர்க்கந்தம்‌ வெளிவர 
வொட்டாமற்செய்து நம்மைக்‌ காப்பாற்றுறெ கிமிததம்‌ நாம்‌ இவற்றி 
னிடத்தில்‌ மிக்க மிரீதிபுடையவர்களாயிருக்கக்கடவோம்‌. வரு 
ஷாவருலம்‌ எத்தனை ஆயிரம்கோடி ஜீவன்கள்‌ இப்பூமியில்‌ இறக்‌ 
இன்றன? ஆயினும்‌ நாம்‌ வெளிகளில்‌ சஞ்சரிக்கும்பொழுது 
பார்க்க அருவருப்பாயாவது தாக்கந்தம விசிக்கொண்டாவது ஒரு 
செத்த ஜீவனாவது நம்முடைய கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுகின்றதா? 
இல்லை. இப்படி இப்பூமியைச்‌ ௬, ;திசெய்து நமக்கு நன்மைவிளை 
விப்பதற்காக நாம இவற்றினிடத்தில்‌ மிகவும்‌ நன்றியுடையவராகக்‌ 
கடவோம்‌. . 
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 சிலகாளைக்குமுன்னே மங்கலம்‌ என்னும்‌ ஊரிலே மணியப்பன 

என்னும்‌ ஜிய பையன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்குத்‌ தாய்த்‌ 

தை முதலியவர்களெல்லோரும்‌ இறந்துபோனாகள. ஒரு ஆதரவும்‌ 

இல்லாமல்‌ அந்தப்‌ பிள்ளை அநாதையாய அல்லாடுவது கண்டு 

அவ்வூர்‌ விசாரணைத்தலைவன்‌; அரச்சிறுவனைக்‌ காப்பாற்றும்படி ன 
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பாலனும்‌ ஒரு செல்வவானுக்குச்‌ சொல்லி அவனுடைய 
ர? 9-லேயே இருக்கும்படி இட்டஞ்செய்தான்‌, தனபாலனும்‌ 
அவன பெண்சாதியும்‌ மிகுந்த சம்பத்துடையவர்களாயினும்‌ சிறி 
அம்‌ ஈவிரக்கமில்லாதவர்கள்‌; பொருமைக்குப்‌ பிறப்பிடமானவர்‌ 
கள; அயல்வாழ்ந்தால்‌ உயிரைவிடுவார்கள்‌: எச்சிற்கையாலும்‌ 
சாசகையோட்டார்கள்‌. பெரிய பிரபு வந்து வேண்டிக்கொண்டா 
னேயெனறு அவர்கள்‌ அந்தப்‌ பேதைப்பையனைத்‌ தாம்‌ காப்பாற்‌ 
அவதாக ஒப்புக்கொண்டார்‌ களாயினும்‌, அவனை. மிகவும்‌ கொடு 
மையாக ஈடத்தினர்கள்‌, அச்சிறுவன்‌ எவ்வளவுதான்‌ வருக்தி 
வேலைசெய்தாலும்‌ அவனுக்கு வயிறுநிரம்பச்‌ சோறுபோ டீவதில்லை; 
அடிக்கடி தட்டுவதும்‌ கொட்டுவதுமாயே இருந்தார்கள்‌. 

ஒருகாள்‌ கோழிகளைக்‌ காத்துக்கொ ண்டிருக்கும்படி ௮ வனுன்கு 
வேலையிட்டார்கள்‌. அப்படியே மணியப்பன்‌ அவற்றைக்‌ காத்‌ 


அக்கொண்டிருக்கையில்‌, ஒரு கோழிக்குஞ்சு ஒரு சந்தின்வழி 


யாய்ச்‌ கூட்டினின்றும்‌ வெளியே ஓடிவந்தது. வெகுதூசத்தி 
விருந்து அதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்த ஒரு பருந்து இடீசென்று 
அதனமேல்‌ பாயந்து அந்தக்‌ கோழிக்குஞ்சைச்‌ தூக்க்கொண்டு- 
பற௩தோடிப்போயிற்று. அதைப்‌ பார்த்துப்‌ பையன்‌, ஓகோ! திரு 
டன்‌, திருடன்‌, அடாதிருடா, ஓடாதே, நில்‌! என்று கூவினான. 
இனி. இவன கூவிப்‌ பயனென்ன? இவன கூவுவதைக்கேட்டுப்‌ 
பருக்து நிற்குமா? அது எங்கும்‌ நிற்காமல்‌ கூடுபோய்க்‌ சேர்ந்து 
விட்டது. 
விட்டு யஜமானன இதக்‌ கூச்சலைக்கேட்டு, இதென்ன 
வென்று ஓடிவந்து பார்த்தான்‌. கோழியைப்‌ பருநதூ தூக்கிக்‌ 
கொண்டுபோன செய்திதெரிர்து மணியப்பனை வெகுவாய்த்‌ திட்டி 
னதுமன்றியில்‌ காலைந்துநாள்‌ வரையில்‌ அவன்‌ சிறிதும்‌ எழுந்து 
சஞ்சரிக்கக்கூடாதபடி. அடிக்கவும்‌ அடித்தான்‌, ட்ட 
, கொஞ்சம்‌ சஞ்சரிக்கச்‌ சக்திவந்தபிறகு மற்றொருகாள்‌ அந்தச்‌ 
சதுவனையழைத்து யஜமானன்‌, பையலே, இன்றுபோய்‌ நீ வெகு 
ஜாக்ரெதையாய்க்‌ கோழ்றிக்குஞ்சுகளைக்‌ காததுக்கொண்டிரு என்று 
திட்டஞ்செய்தான்‌. அப்படியே காததுக்கொண்டிருக்கையில்‌ மணி 
யப்பன்‌ இன்றையதினமும்‌ பருந்துவந்து ஏதாவது ஒரு குஞ்சைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விடப்போறெதேயென்று பயந்து, ஒரே கயிற்றால 
எல்லாக்‌ குஞ்சுகளையும்‌ சல்லிகோத்ததுபோலச்‌ சோத்துக்‌ கட்டி 
வைத்தான்‌. ஆயினும்‌ அதனபின்பு நேர்ந்ததென்னவென்பீர்க 
ளோ? சிறிதுகேசத்தில்‌ அச்சிறுவன்‌ பசியினாலும்‌ ஆயாசத்தாலும்‌ 
ஈப்பினாலும்‌ அயர்ந்து அங்கிப்போனான்‌. அவன _நன்ராய்த்‌ 
அரக்குறெதருணத்தில்‌ ஒரு பெரிய பருந்து அந்தக்‌ கோழிக்குஞ்சு 
கள திரிவதைக்கண்டு வாது அவற்றுள்‌ ஒன்றைத்‌ தூக்கக்கொண்ட 
௮. எலலாக்‌ குஞ்சுகளும்‌ ஒரே கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டிருந்ததனால்‌, 


| | 


ஜநவிபரோதிநீ. 117 
ஒரு குடு சைத்‌ தூக்னெபோது எல்லாம அதன்‌ பினனேயே 


தோய்விட்டன. அந்தப்‌- பருந்து அவை எல்லாவற்றையும்‌ ஒவ்‌ , 
வொன்றாய்ப்‌ புசித்துவிட்டது. வெளியே வேலையாய்ப்போயிருந்த 
'தனபாலன்‌ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ விடுவ. அசேர்ந்து நடந்த வரலாற்‌ 
றைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு சிறிதும்‌ தயைதாகதிணியமில்‌, 
லாமல்‌, பலநாள்வரையில்‌ அந்தப்‌ பையன்‌ படுத்த படுக்கையாயக்‌ 
கடக்கும்படி பலவாறு புடைத்தான்‌. ன கு ன கு 
மறுபடியும்‌ அந்தப்‌ பையனுக்கு ச்சர்‌ வப்‌ 
்‌ சுவாதீனமானபிறகு ஒருகாள்‌ யஜமானன்‌ அவனப்‌ பாரத்து, பிள 
ளாய்‌ நீ முழுமூடன்‌, காவல்காக்க உதவமாட்டாய; இனி பிதர்க்குச்‌ 
செய்தகொண்டுபோகற்‌ சேவகஞயிரு என்றான்‌ அப்படிய அன்‌ 
ஜையதினம்‌ “அடுத்த நகரத்து நியாயாதிகாரிக்கு ஒரு பன்னா 
நிரம்ப இராஸைக்குலைகளும்‌ ௮அதனுடன ஒரு கடிதமும்‌ அர்தப்‌ 
பையன்‌ கையில்‌ கொடுத்தனுப்பினன. அதை எடுத்துத்கொண்டு 
போகையில்‌ வழியே பசியும்‌ தாகமும்‌ அதிகமாயினதனால்‌ அச்சிறு 


ஓ ° ட்‌ ௪ ன்‌ ப] 2 டி 
ட வன்‌ அதைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ அ௮வததுள இரண்டு குலைகளைப்‌ 


புசித்துவிட்டான்‌. பின்பு அவன்‌ மற்றப்‌ பழங்களையும்‌. கடிதத்தை 
யும்‌ கொண்டுபோய்‌ நியாயாதிகாரி கையில்‌ கொடுத்தபோது, அவன்‌ 
- கடிதத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பழக்குலைகளை எண்ணிப்பார்த்தான்‌. எண்‌ 
ணிப்பார்த்து இரண்டுகுலை குறைகிறதே என்று பையனைக்‌ கேட்க, 
மணியப்பன்‌ சிறிதும்‌ பொய்பேசாமல்‌, வழியிலே பசியும்‌ தாகமும்‌ 
'சக்கமாட்டாமல்‌, நான்‌ இரண்டுகுலை புசித்துவிட்டேன்‌ என்று 
உள்ளது உள்ளபடியே சொல்லிவிட்டான்‌. அதுகேட்டு நியா 
்‌ யாதிபதி ௮ச்சறுவனுடைய உண்மையைப்‌ பார்த்துச்‌ சசகோஷப்‌ 
பட்டுத்‌ தனக்கு இன்னும்‌ பழம்வேண்டுமென்று சொல்லி அச்சு 
வன்‌ கையிலேயே அந்த யஜமானனுக்குக்‌ கடிதமெழுதிக்‌ கொடுத்‌ 
தனுப்பினான்‌. அந்தப்‌ பழங்களையும்‌ அச்சறுவனே கொண்டோ 
கும்படி நேரிட்டது. யஜமானன முன்போலவே ஒரு கடிதத்‌ 
தோடு பழங்களை ௮ப்பையன்‌ கையில்‌ கொடுத்சனுப்பினான்‌. அர்‌ 
தத்தடவையும்‌ அதிக பசியாய அச்சிறுவன்‌ வழியில்‌ இரண்டு கு 
இராட்சைப்பழங்களைப்‌ புசித்துவிட்டான்‌, ஆபின்‌ அவன்‌ இந்தத்‌ 
தடவை முன்போலக்‌ கடிதத்தோடு பழங்களைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ 
கொடாமல்‌ கடிதத்தை ஓரிடத்தில்‌ ஒளித்துவிட்டுப்‌ பழத்தைமாத்‌ 
திரம்‌ அவனிடம்‌ எடுத்துக்கொண் டுபோனான்‌. அயினும்‌ கியாயாதி 
பதி இந்தத்தடவையும்‌ பழங்களைக்‌ கணக்ூட்டுப்பார்த்து, பிள்‌ 
ளாய்‌ பழங்குறைறெதே என்றான. அதுகேட்டுச்‌ ர. 
ஐயா பழங்குறைறெதென்று தாங்கள எப்படி சொல்லு5றீர்கள்‌? 
சான்‌ முன்போலச்‌ 'கடிதம்‌ கொண்டுவந்து கொடுக்கவில்லை 


டயர்‌ கடிதத்தை நான்‌ அதோ அர்த மூலையில்‌ ஒளித்துவைத்து 
| " வந்தருக்கிறேனே என்முன்‌. தியாயாதிகாரி அவனுடைய நிறு 
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பிளளைத்தனத்தைப்பார்த்து ஈகைத்து, அவனிடத்தில்‌ பாரா 
_ மட்டி, இனிமேல்‌ அவனைச்‌ செம்மையாகப்‌ போஷிக்கும்படி.யாகஷம்‌, 
அவன்‌ பசியால்‌ வருந்தாதபடி. வேளையில்‌ தக்கபடி உணவளிக்கும்‌ 
படியாகவும்‌, நியாயாநியாயங்களையும்‌ குணதோஷங்களையும்‌ அவ 
லுக்குச்‌ செம்மையாய்க்‌ கற்பிக்கும்படி யாகவும்‌ அந்தத்‌ தனபால 
னுக்குச்‌ கடிதமொன்று எழுதிக்கொடுத்தனுப்பினான்‌. ட்‌ ட்‌ 
அந்தக்‌ கடிதத்தைப்‌ பார்த்தவுடனே கொடிய கெஞ்சுள்ள அம்‌ 
தக்‌ குடியானவன்‌, பிள்ளாய்‌, உனக்கு ஈன்மை தீமைகளைக்‌ கற்பிக்‌ 
கும்படி இவர்‌ எழுதியிருக்றொர்‌. இப்பொழுதே கற்பிக்கிறேன்‌. 
நீ செம்மையாகச்‌ சாப்பிட விரும்பினால்‌ செம்மையாக வேலை 
செய்யவேண்டும்‌; ஏதாவது தப்புசெய்வாயானால்‌ அதற்குப்‌ பதில்‌ 
திக்ையைடையவேண்டுமென்றான்‌. டல்‌ 
மறுநாள்‌ தனபாலன்‌ மணியப்பனுக்குக்‌ கடினமான வேலை 
ஒன்று செய்யும்படி திட்டஞ்செய்தான்‌. அதாவது, குதிரைகளுக்கு 
நாலைந்து சுமை புல்‌ அரிந்துகொண்டுவரக்‌ கட்டளையிட்டு, சான்‌ 
வெளியேபோய்‌ நாலைந்து மணிநேரத்தில்‌ திரும்பிவருவேன்‌; அதற்‌ 
குள்‌ நீரான்‌ இட்டவேலையைச்‌ செம்மையாக முடித்துவைக்காமற்‌ 


ஆ 


போனால்‌, கான்‌ உன்னை அடித்துக்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌ என்று . 


சொல்லிப்‌ பயங்காட்டிவிட்டு வெளியேபோயினான்‌. 
அர்தச்‌ றுவனுக்குச்‌ சிறிதளவு உணவுமாத்திரம்‌ வைத்துவிட்டு 
விட்டுவேலைக்காசன்‌ முதற்கொண்டு யாவரும்‌ போய்விட்டார்கள்‌. 
போனவுடனே மணியப்பன்‌ ஒரு கறந்த யந்திரத்தைக்கொண்டு 
புல்லறுக்கத்துவக்கனொன்‌. தன்‌ வலிமையெல்லாங்கொண்டு அவன்‌ 
வெகு பரபரப்பாய்‌ வேலைசெய்யவே தாபத்தால்‌ வியர்வை மிகவும்‌ 
. அதிகமாக மேலே தரித்திருந்த அங்க நன்றாக ஈனைந்துபோயிற்று; 
அதை வாய்ப்‌ புல்லின்மேல்‌ சற்று உலாவைத்தான்‌. வேலை முடியா 
விட்டால்‌ யஜமானன்‌ அடிப்பானென்டிற பயத்தால்‌ அதிக சீக்ரெ 
மாகப்‌ புல அறுத்துக்கொண்டு வரும்போது, தன்‌ துணியையும்‌ 
- பசசாமல்‌ அதனமேல்‌ யர்திரத்தை ஓட்டினான்‌, புல்லறுபடும்போது 
அங்கயும்‌ சுக்கல்‌ சுக்கலாகக்‌ இழிந்துபோயிற்று, பின்பு அவன்‌ 
எனனசெய்வான! யோ, ““பட்டகாலேபடும்‌, கெட்டகுடியே 
கெடும்‌” என்பதற்கேற்க, ஈமக்கு ஆபத்தின்மேல்‌ ஆபத்தாய்‌ வரு 
. “இததே, அந்தக்‌ கொடிய யஜமானன்‌ ஈம்முடைய துணி௰ழிந்து 
போனதையும்‌ கண்டால்‌ பின்னும்‌ என்னசெய்வானோ? அவன்‌ 
போம்போது நமக்குப்‌ பயமுண்டாவதற்காக ' வெருட்டிப்போனா 
னென்று நினைக்கக்கூடாது; அவன்‌ வந்து பார்க்கும்போது வேலை 
சொன்னபடியே நிறைவேறியிராவிட்டால்‌ சொல்லிப்போனபடி 
* யே தண்டனை விதித்துப்போடுவான்‌. தண்டித்தால்‌ தண்டிக்கட்‌ 
டும்‌; மற்றொரு தண்டனையும்‌ செய்யாமல்‌ ஓரேநிமிஷக்தில்‌ உயிரை 
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வாங்கிவிடுவானனால்‌ அதுவே நமக்கு மேன்மையாகும்‌ என்று 
ப்பு தன்‌ | தியை நினைத்து வருந்திக்கொண்டிருர்தான்‌. 
இ முன ஒருதடவையில்‌ அந்த வீட்டுக்காரி தன்‌ கட்டி. லின்‌8ழ்‌ 
ரு பானைநிச ம்ப விஷம்வைத்திருப்பதாகச்‌ சொல்ல இச்சிறுவன்‌ 
கேட்டிருக்றொன்‌. அந்தப்‌ பானையில்‌ வைத்திருந்தது _ வெகு 
நிழாஷ்டமான தேன்‌. அதை யாராவதுகண்டு தின்றுவிடப்போ&ி 
| ருர்களே எனப்பயந்து அதை ஒருவரும்‌ தொடாமலிருப்பதற 
தாக அவள்‌ அப்படி யுத்தபண்ணிச்‌ சொன்னாளேயலலது வேறனறு. 
இப்போது அது இச்ஹறுவனுக்கு நினைவுவாவே, அதைத்‌ தின்று 
உயிரை விட்டுவிடலாமென்று அவன அந்தப்‌ பானையிலிருந்த 
தேனைப்‌ புசித்தான, புசிக்கையில்‌ அது வெகு தித்திப்பாயிறாக்க 
வே அவன்‌, ஆ! சாவு வெகு கசப்பானதென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லு 
இரார்களே, இப்போது ௮ எனக்கு எவவளவு  தித்திப்பாயிருக்‌ 
இறெது! இதைத்‌ தின்று ஈம்முடைய யஜமானி அடிக்கடி உயிஜாிட 
௮பேகை்கொள்வான்‌ என்றிப்படி எண்ணிக்கொண்டே அங்கே 
ஓரிடத்தில்‌ படுத்து உயிரைவிடக்‌ காத்திருந்தான்‌. ஆயினும்‌ அவ 
னெண்ணினபடியே வரவாத்‌ தேகம்‌ திர்ப்பலமாகவேண்டுவது 
போய்‌ அதைத்‌ தின்றவுடனே அதிக வலிமையும்‌ சுறுசுறுப்பும்‌ உற்‌ 
ட சாகமும்‌ உண்டாகத்‌ தலைப்பட்டது. அதுகண்டு அவன்‌ இது விஷ 
்‌ மல்லவெனத்‌ தெரிக்துகொண்டான்‌. அத்தருணத்தில்‌ தன்‌ யஜமா 
னன்‌ அவனுடைய பெட்டிக்குள்‌ ஈயின்‌ விஷம்‌ வைத்திருப்பதாக 
ஒருதடவை சொல்லியதை நினைத்துக்கொண்டு, அதைத்‌ தின்றால்‌ 
அது தன்னைத்‌ தப்பாமல்‌ கொன்றுவிடுமென்று எண்ணினான்‌. வாஸ்‌ 
தவ்த்தில்‌ அதுவும்‌ விஷமன்று, ஒருவகைச்‌ சிறந்த சாராயம்‌. உட 
னே. எழுந்துபோய்‌ அவன்‌ அந்தச்‌ சாராயபுட்டியைத . திறந்து 
அதை அப்படியே முழுதும்‌ குடித்தான்‌. குடிக்கும்போது அன 
வும்‌ உருசியாயிருக்கவே, இந்தச்‌ சாவும்‌ இத்திக்கின்றதே என்று 
சொல்லிக்கொண்டே குடித்தான்‌. ஆயினும்‌ அதைக்‌ குடித்தவுடனே 
அதன்‌ வேகம்‌ தலைக்கேறி மயக்கும்‌ மிகவும்‌ அதிகமானது கண்டு 
அவன்‌ நமக்குச்‌ சாவு சமீபித்ததென்று நிச்சயமாய எண்ணி, இனி 
நாம்‌ நிமிஷங்கூட இங்கே இருக்கக்கூடாது. சுகொட்டிலேயேபோய 
ஸ்திரமாய்ப்‌ 'படுத்துக்கொள்ளவேண்டுமென்று உடனே புறப்பட்டு 
வருத்தத்தோடு வருத்தமாய ஓரிடம்போயச்‌ சோந்து அங்கே. 
்‌. கடைகசியாய்ப்‌ படுத்துக்கொண்டான்‌) உடனே அவனுக்குப்‌ பிரஞ்‌ 
ரி ஞை தப்பிப்போயிற்று.. பின்பு அவன ஒருபொழுதும்‌ எழுந்துவர 
வேயில்லை. அந்தச்‌ சாராயம்‌ அத்தனையும்‌ குடித்ததனால தேகம்‌ 
| அதிக சூடுகொண்டு அதன்மேல்‌ இரவின்‌. பனிக்காற்று வீசவே, 
அது அவனுடைய உயிரைக்‌ கொண்டுபோய்விட்டது. அவனுடைய 
_ உடல்‌ அங்கேயே அழிந்துபோயிற்று. 
| தனபாலன்‌ வீடுவந்து சேர்ர்தவுடனே இச்சிறுவனைத்‌ தேடி 
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உ ட்டு அகப்படவில்லை. அதன்மேல்‌ அதை தம்‌ 
மாய விசார்ச்தபோது அந்த காதைப்‌ பையன்‌ ்‌ 

னெனச்‌ தெரியவந்தது. ன வதால்‌ 
தனபாலன்‌, ஓகோ! இந்தப்‌ 
மை கியாயாதிகாரியினிடம்‌ கொண்டுபோய்‌ விசாரணைசெய்து 


சிக்கொண்டிருக்த அவனுடைய மனையாள்‌ அவனைச்‌ சற்றே சமா 
தானப்படுத்தம்படி . அதை அப்படியே போட்டுவிட்டு ஓடி.வர்‌ 
காள, இங்கே இவனுக்கு மூர்ச்சை தெளிவதற்கு வேண்டிய வழி 
களைத்‌ தேடி.க்கொண்டி ருக்கையில்‌ அடுப்பிலிருந்த கெய்‌ பற்றி 
எரியத்தலைப்பட்டது; அது வீட்டிறப்பிலே பட ௮வவிடுமுழுதும்‌' 
பயங்கரமாய்‌ எரிமலாயிற்று. 
விடு பத்நிக்கொள்ளும்போது தனபாலனும்‌ அவனுடைய மனை , 
்‌ யாளும்மாத்திரம்‌ மெல்லத்‌ தப்பித்துக்கொண்டு வீட்டைவிட்டு 

வெளியேவர்தார்களாயினும்‌, அவர்களுடைய சகல சாம்பிராஜ்ய 
மும்‌.அவ்வீட்டோடு அழிந்துபோயிற்று. பின்பு அவர்கள்‌ தீரித்தி 
ரத்தால்‌ படாதபாடும்பட்டுக்‌ கடைசியில்‌ ஊர்‌ பேர்‌ தெரியாமல்‌ 
அகசாதைகளாய எங்கேயோ இறந்துபோனார்கள்‌. |” 


DDE 


எழுத்‌துமாற்றுச்‌ சொற்கள்‌. 
டத பட்‌ 
அடியில்‌ வருறெ சொற்களைச்‌ சென்ற சஞ்சிகையில்‌ குதித்த 
படியே மாற்றினால்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பல சரக்கின்‌ பெயராகும்‌. 
ஆயின்‌ அவசியமானவிடத்தில்‌ ஒரு மெல்லெழுத்தை மற்றொரு 
மெல்லெழுத்தாக மாற்றுவதோடு அங்கங்கே குறிக்கும்‌ விசேஷ 
விதியையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. = 
1. அடுக்கு ப 
2 சாகரம்‌. ஆகாரத்தை இகாரமாக்கவும, 
3. சங்கம்‌._சகரமெப்யை சகர மெய்யாக்கவும்‌. 
4. இளகும்‌... 
5, குஞ்சு.--ஞசரமெய்யைக்‌ ககரமெய்யாக்கவும்‌. 
6, எந்கயாமம்‌._— ஆகாரத்‌ 
. 7. இயம்காள. 


தை நீக ஒரு மகரமெய்யை வகரமெய்யாக்கவும்‌. : 


8. காச்சனை.ஒரு சகரமெய்யைக்‌ ககரமெய்யாகவும்‌, எகரமெய்யை ரகர 
மெய்யாகவும்‌ மாற்றுக. 

9. மெல்லல்‌,_-ஒரு லகரமெய்யை வகரமெய்யாக்கவும்‌, த்க்‌ 

10. எங்களவாய்‌._எகரமெய்யை மகரமெய்யாக்கவும்‌, 


TT NIA 


ANN வு 
பு ்‌ 


| 
| ச்‌ 
ப சென்ற சஞ்சிகையிலுள்ள எழுத்துமாற்றுச்‌ சொற்களுக்கு 
a 0 விடைகள, 
ர்‌ | 
1. கரகம்‌. | 8. கொக்கு. i குயில்‌. 
2. கருடன்‌. | 9. கழுகு. 16. மாடப்புறா. 
3. ந்தை. 10. வலியன்‌, 17. வரினம்பாழு. 
e 4, கோட்டான்‌. | 11, போத்து. 18. மயில்‌... | 
9, மைனா. 12. உள்ளான்‌. 19. கள்ளிக்காக்கை. 
6. காடை. | 13. நீர்க்காக்கை, 20. புறா. 
7. பருந்து, | 14, வாத்து, 
ஓ ்‌ DZS 
சிறுவர்க்கான கதை. 
ட னன சன. 


| ஒரு சிறிய க்கை 
முன்‌ ஒரு தேசத்தில்‌ ஒரு குடியானவன்‌ இருந்தான்‌” அவனுக்கு 
- ஒரு பிள்ளை பிறந்தது; அந்தக்‌ குழந்தை பிறக்கும்போது கட்டை 
 லிரலளைவே பரிமாணமுடையதாயிருந்தது. அப்புறமும்‌ அது அத 
ந்குமேல்‌ சிறிதும்‌ வளரவில்லை. அப்படியிருக்க ஒருகாள்‌ காலை 
யில்‌ அந்தக்‌ குடியானவன்‌ எருழப்போம்போது, அத்‌ விசித்திரக்‌ 
குள்ளன்‌ நானும்‌ உங்களூடன புலத்திற்கு வருகிறேன்‌ ன 
அதுகேட்டுத்‌ தகப்பன்‌, நீ அங்கே வந்து என்னசெயயமாட்‌! 
வாய்‌? மேலும்‌ அங்கே உன்னைக்‌ காத்துக்கொண்டிருப்பது யார்‌? 
நீ வீட்டிலேயே பத்திரமாயிரு என்று சொன்னான. 3 
அதைக்கேட்டு அச்சிறுவன்‌ அழத்தொடங்கனொன. ்‌ 
சொல்லியும்‌ கேட்கவில்லை; தானும்‌ கூடவருவதாகச்‌ சொல்லிப்‌ டி. 
வாதம்பண்ணினான்‌. அதுகண்டு தகப்பன்‌ மகனைத்‌ தடுக்கமாட்டா 
மல்‌ அவனைத்‌ தன்‌ உடைப்பையில்‌ போட்டுக்கொண்டு கூடவே 
புலத்திற்குக்‌ கொண்டுபோனான்‌. புலத்தண்டை போனவுடனே 
தகப்பன்‌ மகனைப்‌ பையினின்றுமெடுத்து அங்கிருந்த ஒரு உழுபலி 
'கையின்மேல்‌ உட்காரவைத்தான்‌, அத்தருணத்தில்‌ அண்டையி 
லிருந்த ஒரு பெரிய பருவதத்தினின்றும்‌ - பெரிய ராக்தன்‌ ஒரு 


்‌.. வன்‌ இறங்கிவந்தான்‌. . அதுகண்டு தகப்பன்‌ மகனைப்பார்த்து, 


குழந்தாய்‌, அதோ மலைமேலே பார்த்தாயா? உன்னைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ள எவ்வளவு பெரிய பூதம்‌ வருறெதுபார்‌ என்று ௮க்காழ௩்‌ 
தைக்குப்‌ பயம்காட்டுவதுபோலச்‌ சொனனான. அதை அவன்‌ 
சொல்லி முடிப்பதற்குமுனன மே வாஸ்தவமாகவே அந்த ராக்த்தன்‌ 
இரண்டடியாய்‌ ஈடந்து அந்தப்‌ புலத்திற்குவந்து ஒன்றும்‌ பேசா 
மே கதக்‌ குழந்தையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போய்‌.அிட்டான்‌. 
அரந்தச்சமயத்தில தந்தை அண்டையிலேயே நின்றது பத்துக்‌ 
' கொண்டிருந்தானாயினும்‌ மிகவும்‌ பயாது சிறிதும்‌ பேசாமல்‌ அப்படி 


யே நின்றுகொண்டிருந்தான்‌. சாகூன குழ்தையைக 2௪ 


|! 
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ப 


.. போனபின்பு அவன்‌ மகனை காம்‌ இனி. காணப்போ நறெடிலிலையென 


நிராசைகொண்டு மிகுந்த விசனமடைக்து வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 


அந்த விசித்திரக்‌ குள்ளனைத்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோன ராக்ஷதன்‌ ன்‌ 


என்னசெய்தானெனில்‌, அந்தச்‌ சிறுவனுக்கு விசேஷமாய்ச்‌ நெந்த 
உணவுகள மென்மேலும்‌ ஊட்டி ஈாளொருமேனியும்‌ பொழுதொரு 
வண்ணமுமாக அவனை வளர்த்தான்‌. வளர்க்கவே அச்றுவனும்‌ 
வரவரப்‌ பருத்து மிகுந்த பலசாலியாக ஒரு சிறிய ரசாகூதன்போ 
லாயினான்‌. ! அப்படி இரண்டு வருஷகாலமானபின்பு அந்தப்‌ 


. பெரிய ராகூதன்‌ சிறுவனுடைய பலத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்கும்படி " 
. அவனை ஒரு காட்டுக்கு அ௮ழைதீதுக்கொண்டுபோய்‌, பிள்ளாய்‌ நீ்‌ 


- இங்கே உனக்கு ஒரு கழிவெட்டிக்கொள்‌ என்றான்‌, அதுகேட்டு 
அவன ஒரு சிழசெடியை வேரோடு பெயர்த்தெடுத்துக்கொண்‌' 
டான்‌. அதுகண்டு ராக்ூதன்‌, இந்த வலிவு இவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
போதாதென்று அவனை வீட்டுக்கழைத்துக்கொண்டுபோய்த்‌ திரும்‌, 


பியும்‌ இரண்டிவருஷகாலம்‌ முன்போலவே வளர்த்துவந்தான்‌. 


இரண்டு வருஷமானபின்பு அவர்கள்‌ போய்ப்‌ பரீகைபார்த்த 
போது சிறுராக்ஷதன்‌. பெரிய விருஷ்மொன்றைக்‌ கைத்தடியாகப்‌ 
பெயர்த்தெடுத்துக்கொண்டான்‌. அதுவும்‌ அந்தப்‌ பெரிய ராக 


தனுக்குத இருப்தியாகவில்லை. அதனால்‌ அவன்‌ அச்ஹறெவனைப்‌ 


பின்னும்‌ இரண்டு வருஷகாலம்‌ பரிபாலித்துவந்தான்‌. இந்த இர 
ண்டு வருஷமுமானபின்பு அவர்கள்‌ முன்போலவே பலத்தைப்‌ 
பரீைபார்க்க அந்தக்‌ காட்டிற்குப்‌ போனார்கள்‌. அம்கே போய்‌ 
ராக்ஷதன்‌ குள்ளனைப்பார்த்து நீ இப்பொழுது எனக்கு ஒரு வினோ 
தீத்‌ தடிகொண்டுவாவென்று சொல்ல, அவன்‌ உடனே சென்று 
மிகப்பெரிதாய்‌ அகாயமளாவி வளர்ந்திருக்கும்‌ ஒரு ஆலமரத்தை. 
ஒரு விளயாட்ப்போல வேரோடு பெயர்த்தெடுத்துக்கொண்டுவர்‌ 
தான்‌. அதுகண்டு ராக்ஷதன்‌, ஆ! இப்பொழுது உன்‌ வலிமை எனக்‌ 
- குத்‌ இருப்திகரமாயிருக்கன்றது! நீ என்னிடத்தினின்றும்‌ கற்றுக்‌ 
கொள்ளவேண்டியவை யாவையும்‌ கற்றுக்கொண்டாயிற்று என்று 
சொல்லி மற்றொன்றும்‌ பேசாமலே அவனை முன்‌ எந்தவிடத்தி 
னின்று எடுத்துக்கொண்டுவந்தானோ அதே புலத்தில்‌. கொண்டு 
போய்‌ விட்டுப்போயினான்‌. அப்போது அந்தப்‌ புலத்திலே 


இந்தச்‌ சிறிய ராகூதனுடைய தகப்பன்‌ ஏாடித்துக்கொண்டிரும்‌. . 


தான்‌. சிறு ராஷூதன்‌ ௮வனண்டை போய்‌, லயா, நான்‌ தங்கள்‌ 


மகனல்லவா? இப்பொழுது நான்‌ எவ்வளவு பெரியவனாக வளர்ந்‌ 


இருக்கிறேன்‌ பாருங்களென, அந்தக்‌ குடியானவன்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பயந்து, ஓ! நீ என்‌ மகனல்ல, நீயாரோ, நாச. பன்னை. 
. ஒருநாளும்‌ அறியேன்‌ ஓடிப்போ வென்றான்‌. | ட 

அதுகேட்டு அந்தச்‌ சிறுவன்‌, யா, அல்ல, அல்ல, நான்‌ தங்‌ 
களுடைய மகனே, நான்‌ சொல்வது சிறிதும்‌ பொய்‌ அன்று; நான்‌ 


இ: மசனென்‌இருயே/ அல்ல, ௮ல்ல | பாக ப்‌. 
ரீ தார்கள்‌. ஆயினும்‌ அந்தச்‌ று ராக்தன்‌ அதற்கு ஒன்றும்‌ பதில்‌ - 


இ அவற்றிற்கு வேண்டிய வைக்கோல்‌ முதலிய உணவுக்‌ 


ஜநவிநோதிநி, : 123 
ஆப்ழென்‌; நான்‌ தங்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ வெகு 
தீ வேலைசெய்ய . எனக்கு உத்தரவு கொடுது 
வண்ட, அந்தக்‌ குடியானவன்‌, கான்‌ மாட்‌ 
எங்கள்‌ மசனல்ல; ஐடிப்போவென்றான. : 
ன்‌ சாகூதன்‌ போலிருக்கவே அவன்‌ ஈமக்கு: 
| £னாவென்று பயந்து குடியானவன்‌ அவனை 
யே வரும்படி அவனுக்‌ தான்‌. வேலியோமாய்ப்போய உடகாகத்‌ 
தான்‌.- (தகப்பன்‌ ஏராவிட்டுப்‌ போனவுடனே சிறு ராகூதன்‌ 
தானே எருழத்தொடங்கி ஒரு கையால்‌ ” மேழியைப்‌ பிடித்த 
முக்கனான்‌; கலப்பை அதிக ஆழம்‌ புதைந்துபோயிற்று. அதை 
வேலியேரசத்திலிருக்து பார்த்துக்கொண்டிருந்த தகப்பன, மகனே, 
ஆப்படியல்ல, அப்படியல்ல; அதிகமாய அழுத்துவாயானால்‌ , 
வேலை கெட்டுப்போம்‌ என்று சொல்ல, மகன்‌, தங்களிஷ்டப்படியே. 
செய்றேன்‌ யோ, தாங்கள்‌ முன்னதாய்‌ வீட்டுக்குப்போய எனக்கு 
யதேஷ்டமாய்ப்‌ போஜனம்‌ சத்தப்படுத்துங்கள்‌, நான்‌ ஏருழுது 
விட்டு இதோ ஓடிவருகிறேனென்று சொல்லி, ஏரில்‌ கட்டியிருந்த. 


க எருதுகளை அவிழ்த்துவிட்டுத்‌ தானே அதை இழுத்து ஏருமூதான்‌. 


தகப்பன்‌ மகன்‌ சொன்னபடியே 'ட்டுக்குப்போய்‌ உடனே. 
விசேஷமாய்ச்‌ சாப்பாடு இத்தம்செய்யும்படி மனையாட்டிச்குத்‌ 


த திட்டம்செய்தான்‌. ஹு ராக்தன்‌ வழக்கமாய்‌ உழவேண்டிங 


புலத்தைமாத்திரமே உழவில்லை; இசண்டுகாளை உழவுத்தொழிலை 
ஒரு நொடியில்‌ முடித்து அர்நிலம்முழுதும்‌ உடனே பாம்பும்‌ 
அடித்தான்‌. . இந்த வேலைகளையெல்லாம்‌ இரண்டொரு நிமிஷத்தி 
லேயே முடித்துவிட்ட அவன்‌ மாடுகளை ஒட்டிக்கொண்டு. விட்டுக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. அவன வாயிலண்டை வரும்போது தாயக்கு 
அவன்‌ இன்னானென்று அடை.யாளம்‌ தெரியவில்லை; அதனால்‌ 
அவள்‌, இந்தப்‌ பயங்கரமான பருத்த மனிதன்‌ யாரென்று தன்‌ 


கணவனைக்‌ கேட்டாள்‌. ஓத 
இவன்‌ ஈம்முடைய மகன்‌, உனக்குத்‌ தெரியாதாவெனறு கண்‌ 


. என்‌ சொன்னதற்கு அவள்‌, போ, போ, ஈம்முடைய மகன்‌ ஒரு 


போதும்‌ இப்படியிருக்கமாட்டான. அவன்‌ வெகு சிறியவனா 


இ யிருப்பானே; இந்தப்‌ பெரும்‌ பூதத்தைப்போய்‌ நீ கம்முடைய 


லல என்ற்‌ அவனே ஓடிப்போகச்செய்‌. 


» 


பேசாமல்‌, தா ஓட்டிச்கொண்டுபோய்த்‌ தொழுவத்தில்‌ கட்டி. 
தல்ல ஈனக்‌ சர்க்‌ னன்‌! ல்‌ கர்ப்‌ போட்டு- 
விட்டு விட்டுக்கு வந்தான்‌; வந்ததும்‌ நேராக மடைப்பள்லிக்குச்‌ 
சென்றதா கயக்‌ கண்டு, சாப்பாடு சித்தமாயிற்றா? எனககு உணவு. 


ர்‌ மிகவும்‌ அதிசம்‌ வேண்டும்‌; வெகு பசியாயிருக்றெதென்றான. 
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194 ஐ௩லிநோதிரி, 
சமாசாரம்‌. 
ம்‌ சென்ணக்‌ கவர்னரவர்களுடைய மரணம்‌.--5 
ப ராஜசானிக்‌ கவர்னராயிருந்த ராட்‌, ஆனரெபிச்‌ 
Ee பிரபு அவர்கள்‌ தேகசவுக்கியத்துக்காக உதகமண்ட 
இ நில்‌ அதற்கடுத்த உல்லிங்௪ன்‌ என்னும்‌ சேனார்‌ 
இ வேடிச்லசகள்‌ பார்க்கப்போய்‌ ஒருவிதமான பக்க 


டீ தார்கள்‌. அன்றையதினம்‌ 
| னேழு வெடிதீர்த்தார்கள்‌. 


பீ செய்தார்கள்‌. 


ம்‌ பெரிய குடும்பியான இவரை இவ்விடம்‌ அனுப்பி 


0. K. 8. Press, Vepery, 


Library’s copy lacks back wrapper | 


எ இந்தப்‌ பிரபு இச்சென்னை ராஜசானியின்‌ ஆட்சி 
பி இவ்விடத்துச்‌ செய்திகளைச்‌ செம்மையாகச்‌ தெரிர்தகொள்ளக்கூடச்‌ சாவ இ 
ர சாசமில்லாமல்‌ இவ்வளவு சிகரத்தில்‌ யமதூதர்கைக்கு ஆளானதைக்‌ இ 
இ கேட்க எல்லோர்க்கும்‌ விசனமதிகமாசின்றத, இவர்‌ இவ்விடத்‌தக்குவந்து இ 
இ கந்துமாதந்தானாகவ்றது. இவர்‌ வியவகாரங்களில்‌ ஈன்ருய்ச்‌ ' தேர்க்தவரென்‌ இ 
றும்‌ மிக்க சமர்த்தரென்றும்‌ இங்கிலாந்தில்‌ பரர்லிமெந்து சபையிலே பிர இ 
இ சித்நிபெற்றவர்‌. . இவர்‌ மிகுந்த கல்விகேள்விசளுடையவராயிருந்ததோடு 
கூட, முன்‌ பம்பாய்‌ ராஜதானிக்‌ சவர்னராயிருந்த லார்ட்டு எல்பின்ஸ்டன்‌ i 
இ கரையின்‌ £ழ்க்‌ காரியதரிரியொயிருந்து இத்தேசத்தாருடைய ஈடையுடை இ 
இ பாவனைகளையும்‌ சுகதுக்கங்களையும்‌ தெரிந்துகொண்டவராதலால்‌, இவரு இ 
இ டைய ஆட்சியில்‌ தேசத்துக்கு மிகவும்‌ கமம்‌ உண்டாகுமென்று இவர்‌ இ 
a இத்தேசத்துக்குக கவர்னராக வந்தபோது அனைவரும்‌ ஆவலோடு எதிர்பார்த்‌ இ 
இ இருந்தார்கள்‌. இவர்‌ இவ்விடம்வந்து வேரூன்றுவதற்கு முன்னமே இந்த | 
த விபத்து நேர்ந்ததனால்‌ அவை யாவும்‌ வீண்மனோராஜ்‌யமாயின, எந்துவருஷம்‌ - நீ 
ந அரசாளவந்தவருடைய : வாழ்வு -ஐந்துமாதத்தில்‌ முடிவபெற்றது. இவரு ்‌ 
தி டைய காலம்‌ இவ்வளவு சிகரத்தில்‌ முடியுமென்று தெரிந்திருந்தால்‌, ன்‌ 
இ இங்டலொம்திலிள்ள மந்திரி முதலான இவருடைய எண்ணிறந்த கேசர்சள்‌ இ 


ட 24௨ செவ்வாய்க்கிழமை சுமார்‌ காலே 112 மணிக்குப பரலோகஞ்‌ ட௫ன்றார்‌. இ 
அச்செய்திகேட்டு அனைவரும்‌ கண்ணீர்விட்டார்கள்‌. இந்த விசனத்துக்கு இ 

ஒரு அறிகுறியாய்‌ இச்சென்னைக்‌ கோட்டையிலள்ள கொடியைப்‌ பாதி இ 
யளவு தாழ்த்தி 26௨ சனிக்கிழமை மாலைவலாயில்‌ அப்படியே வைத்திருக்‌ இ 
மினிட்டுக்கு ஒன்றாகச்‌ கோட்டையிலிருந்து பதி இ 
- 'இவ்வண்ணமே இச்சென்னை ராஜதானியில்‌ இ 
இ சேனைகளிருக்கும்‌ இடங்கள் தோறும்‌ இந்தப்‌ பிரபுவுக்கு மரியாதை ன ‘ 
த பட்டது. இவருடைய பிரேதத்தை 20௨ உதகமண்டலத்திலேயே அடக்கஞ்‌ ல்‌ 


யைக்‌ கைக்கொண்டு இ. 


இருக்கமர்ட்டார்கள்‌. இ 


இ இங்கே நெடுநாள்‌ வாழலாமென்று புத்திரகளத்த்‌ ரஜிகளோடு இவ்விடம்‌ இ 
த வந்த இந்தப்‌ பிரபு வந்தது தெரியாமலே தேகவியோகமாகவே, இவருடைய 3 
தஸ குடும்பமெல்லாம்‌ கண்ணும்கண்ணிருமாய்‌ உடனே சுதேசத்திற்குச்திரும்பும்‌ ப 
ன படி கேரிட்டதைக்‌ கேட்டு யார்தான்‌ பரிதாபப்படார்கள்‌? “காமொன்று ல்‌ 
நினைக்கத்‌ தெய்வமொன்று , நினைக்கின்றது,” இத்தேசத்தார்‌ அனைவரும்‌ ்‌ 
இ கூடிச்‌ தேற்றரவு சொல்லப்‌ புகுந்தாலும்‌ அவர்களுடைய தக்கம்‌ ஆறுமோ? 5 
ந சென்ற 21 வருஷத்தக்குள்‌ இச்சென்னை ராஜதானியில்‌ சொற்பசாலமே 
நீ ஆட்சிசெய்து மூன்று கவானர்கள்‌ காலஞ்சென்றார்கள்‌. 
இ ஹென்ரி வார்ட்டு என்பவர்‌ வாந்திபேதிகண்டு இறந்துபோனார்‌. இரண்டா இ 
ர வ௫ லார்ட்டு ஹோபர்ட்டு பிரபு ஒருவகை சுரங்கண்டு இறந்தார்‌. சடை இ 
எ பில்‌ களம்பொருந்திய இந்த ஆதம்பிரபு இவ்விடம்வந்த கந்தமாதத்திலேயே இ 
இ இப்போது இறந்தார்‌. இறக்கும்போது இவர்க்கு 59 வயது. மற்‌ பூ. “ர்னர்‌ இ 
ர கீயமிக்கப்படுகிறவலாயில்‌ இரண்டாவது கவர்னரே வேலைப்பார்த்துவருவார்‌. இ, 


முதலில்‌ ஞர்‌, 


Madras, 1981. - 


